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Kgy hatazor haaabzott petit sor, Tasy annak helye egyszeri igtatáanál 
IS faajczar; többszöri igtatásnal 10 krajczár. Belyegdi] külön minden 

ilítatas után 80 kr. 

KiadA-hiTatalnnk ezámara hirdetményeket eltocad Bécsben: Hauta. 
stein é t Vogler WaUAsehgasse Kp. 10, Motsa R. Seilerstatte K r . , ̂  

Oppelik A WoUzeile Kr. 22. 

PILEPSIE 
ut ján gyó-

altal Neu' 

PURITAS 
haj-ifjító tej. 

CTTOFRAlíZfcCí: 

A . .Pari tás" nem hajfesték, 
hanem tejneroii folyadék. mely 

^ majdnem azon csodálatos hatással 
, ™ lir, hogy ösz hajakat meKifjít, " z " 

^ " ^ " ^ ^ lassankint, még pedie l e k é s ő b b 
tizennégy nap alntt ama színt 
visszaadja , melvlyel eredetileg 
birtak! 

A „Puritas" nem tartalmaz 
f»»íék-anyagot. A haj tetszés aze-
ri it vízzel mosafhatik, lehet fehér­
re átvont vánkoson aludni és göz-
fii dókét használni, a festéknek 
ny jma sem vehető észre, mert a 

nzmr r -AJBa 
nem fest, hanem ifjítia. és pedig a 
leghosszabb é« legdúsabb nöi haj-
a itot és a férfi haját és szakállát 

kHaamrtíiiiOTJ 
Milch, 

Fför graue Haare 
zar 

S5iíírrllfra»ffBní 
ihrer 

ursprünglichen 
?íotutfarDf. 

fl. 9. A L K A L M A Z Á S A 
a világon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe öntve, a hajat addig 
dörzsöljük vele, mig egészen át nincs áztatva, s eat naponkint két­
szer ismételjük. Ebből áll az egész. Ha a haj eredeti színét vissza­
nyerte, mi rendesen tiz vagy tizenkét nap múlva szokott bekövet­
kezni, akkor a további használat a tejnek hetenkinti egyszeri 

bedörzsölésére szoritkozhatik. 
Egy üveg „ P u r i t a s " ara 2 f r t (postai küldésnél 20 krral több) 

• készpénzen vagy utánvét mellett kapható Bécsben: 
F R A N Z O T T O - n á l , M a r i a h i l f e r s t r a s s e 3 8 . 

F"ör»fet&r: 23S0 
B u d a p e s t e n : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-utoa 7. 

Raktárak Magyarország kővetkező gyógyszerészeinél 
Ro Arad: Rozsnyay Hatyás. 

B.-Csaba: Láng 6 . 
Drbreezen: Göltl Nándor. 
Enzék: Gobetzki József. 

. Dienes J. G. 
Gyöngyös: Vozáry Tamás. 

» Mersits Nándor. 
Cyör: Vollnhofer F. 6 . 
Karánsebea: Hüller F. J. 
Károly Tár: Csiky Kristóf. 
K A S S A : Hegedűs Lajos. 
Kesxthely: Wünsch Ferencz. 
Ko lozsvár : Valentini E A. 
K ő s z e g : Küttel István. 
Mi -ko lrz : Dr. Csátbr Szabó Ist. 
Xagy-Becskerek: Kokits A.F. 
K»gy-Enyed: Binder Ágost. 
Kngy-Kanizsa: Frager B. 
Nagy-Várad: Molnár József. 

Syttra: Roseufeld S 
„ Tombor Ko-nél. 

1'anrsnva: Graff V. H. 
P é r s : Goldschmiedt M. 
Pöatyén: ürgnn János. 
P o z s o n y : Soltz Hezsö. 
Il iIII»szombat: Liszka József. 
S.-A.-l'Jbely: Pintér Ferencz. 
Segesvár: Tentsch J. B. 
Szehrn : Gürtler Károly. 
Szeged : Meák Gyula. 

„ Barcsay K. 
„ Kovács Albert. 

Székesfehérvár: Dieballa Gy. 
Szigetvár: Salamon Gyula. 
Temesvár: Lechner B. 
Tokaj : Brezányi E. 
Versetz: Strach Se >. 
Zólyom : Srecli L.jos. 

(nehézkor) levél utján gyó-
gvittatik dr. KI L1 
különleges orvos I 
ttadtban. Drezda mellett (Szász, 
országban). Már SOOO-ttel 
Itőbben sikerrel gyogyko-
zeltettek. mo 

Hirsch P. 

A CHntía'l \U TÍPCIII I T m a ? - T irod. intézet kiadásában (Budapest, 
rnHimLin-IMnűULMI egyetem-nteza 4) megjelent és kapható: 

CONSUELO 
Francziául irta 

GEORGE SAH). 
Fordította 

M> &W 2 a 
Három kötetben. 

. r e . f i e 5 f o r i n t . 

Vallás és Tudomány. 
Ma: DUX ADOLF. 

^TARTALMA: A világ rejtély. — Szent Péter és a ter-J 
mészettudósok. — Az «isten» szó. — Vallás és tudó-Jc 
mány testvérek. — Párhuzam hit és tudomány közt.é 
— A fény mint szervező elv. — A heterogén nemzés, f 
Az ész kiválása. — A világ-mechanismus. 

<£ra fűzve 60 kr. 

i-it, 43. sx„ a 
kereDEsi-út sarlón. 

Ajánlja gazdagon fölszerelt 

lábbeli-raktárát 
az alább következő legolcsóbb 

árakon; 
1 oáréberla«ting, bársony vagy bör 

höl?y-topán, lakk-orral, czúgíral 
vagy füzesre. . 3 frt 60 

1 p4r chaerin-, fénytnízos vagy ba­
garia-bőrös férfi-topán, kettős 
talpú . . . . I frt íO 

1 pár térd-vagy közönséges csizma, 
fénvmázos vagy bagaria-börböl, 
kettős Ulpú . . . 10 frt. 
Vidéki megrendelések utánvét 

vagy az összeg beküldése mellett 
pontosan teljesíttetnek. Árjegyzé­
kek kívánatra díj nélkül küldetnek. 

Háztartásoknak 
aj in l tá t ik a legjobb porosz 

ILOÜISENGLÜCK SZALONSZÉN | 
50 klgr. zsákokban pinczébi szállítva i frt 1.05, egész fuvarban á frt 1, 

Gutmann testvérek kőszén-telepei. 
2379 Zweig Lajos, mérleg-utcza 2. 

Q sm/mmmi ni A AIU AM4 íraczia e's ̂  illatszerei és pipere-cziiM raktára 
n O S c I l T c l U H l O c r l Bécsben, I., B a u e r n m a r k t 2. 

G ü N T H E R K . F . 
c s . 1 Í . u d v . f o g o r v o s 

fofgtit+s.titi* szereinek 
f ő - r a k t í l r a . 

27U 

színét 
fürdők 

I0EN G0SNELL és TÁRSÁTÓL, Londonban. 
Kipróbált, legjobb hajfestö-szer, mely 8—10 napi használat után a meeóazült hajnak eredeti 

ét vis.vz -adja. A siker kimaradhatlan, használata könnyű. Az elért szín sem a kipárolgás, sem 
ők által nem szenved. Használati utasítás mellékelve van. — Egy üveggel 4 frt. 

AZIENDA ASSICURATRICE TRIESZTBEN. 
A t ez. felek, kik intézetünknél nyeremény-jutalékra biztositvák, ezennel értesíttetnek, miszerint az 

1876-ik évi nyeremény-jutalék 
az évi díj 513M °/o-át (több mint a felét) 

épezi, és alulírottak pénztáránál (nádor-uteza 9. sz.) a. felvehető. 
Budapesten, 1877. február hóban. 

A trieszti kir. szab. Azienda Assicuratrice magyarországi képviselősége 
Lichtenberger m. p. T h a l y m. p. 

3068 9 

Mell-, nyak-, gyomorbajoknál 
és általános testi gyöngeségeknél, valamint legjobbnak 
bizonyult e rős i tősze r gyanánt l á b b a d o z á s o k n á l hasz­

nálható a legnagyobb gyógyerejü 

Hoff János-féle 
maláta-gyógytápszer, 

mely már oly sokszor kipróbáltatott , hogy a szenvedő 
közönség figyelmét »saját jóvoltábólc ezen gyógyszerre 
felhívjuk. 

Európa majdnem valamennyi uralkodója részéről 
történt kitüntetés, Európa leghíresebb orvosai kitű­
nőségei részéről történt ajánlása és alkalmazása vala­
mint naponként befolyó számtalan hálanyilatkozat a 
Hoff J á n o s - f é l e m a l á t a - g y ó g y t á p s z e r használata 
folytán tör tént szerencsés kigyógyulásokról, a legcsal-
hatlanabb bizonyitékai annak valódi értékéről. 

N a g y - L é t a . Készítményei felülmulhatlan hatású 
gyógyerejéről teljesen meggyőződve, betegem aluljegy-
zett czime a la t t kérek még 6 palaczknyi malátakivo-
natot küldeni. K r a l l H e r t u a n n , cs. k. tábori orvos. 

G r u b i s n o p o l i e . Betegemnél alkalmazott maláta­
kivonat-egészségsör ki tűnő hatásáról meggyőződve, ké­
rek minél előbb (egy ládányi) küldemény. M a l i c h 
József, cs. k. fö-s3bész. 

P o l a . (Távirat i tudósitás.) Küldjön nekünk rög­
tön postával 12 palaczkkal az ön kitűnő maláta-ki­
vonat-egészségsöréből. Katonatisztek és államhivatal­
nokok fogyasztási egylete. A l b e r t i C. igazgató. 

D r . G ü r t l e r fő-orvos Ivánskán. Az ön maláta­
kivonat-egészségsöre valamint maláta-egészség-csoko­
ládéja ki tűnő hatásúak voltak, enyhítvén a köhögést, 
étvágyat és álmát idézvén elő. 3073 

Csak valódi Hoff János-féle maláta-készítmé­
nyeket kérjünk, melyek a törvényesen bejegyzett véd­
jegygyei (a föltaláld arczképével) ellátvák, mintán az 
utánzatok nem birnak gyógyerővel, s készítésmódjuk 
sem olyan, mint a Hoff lános-íéle készítményeké. 

Wm- Á R A K . "9Q 
Malátakivonat - egészség-sör palaczkja 60 kr. Láda és 
palaczkkal: 6 palaczk 3 fit 88 kr. — 13 palaczk 7 frt 
26 kr. 28 palaczk 14 frt 60 kr. 58 palaczk 29 frt 10 
kr. — Vt kilo maláta-csokoládé I 2 frt 40 kr, I I . 1 frt 
60 kr, III . 1 frt. (Nagyobb mennyiségnél árkedvez­
ménynyel.) Malátaeznkorkák zacskója 60 kr. (Va'vagy Vt 
zacskóval is kapható). Gyermek-táp-malátaliszt 1 fr t , 
konezentrált malátakivonat 1 palaczk 1 fit., 60 krért is 

kapható. Egy kész maláta fiirdii 80 krba kerül. 
Magyarorssáf/i főüzlet: 

Budapesten, kalap-utcza 10. sz., 
bemenet a kapu alatt. 

R a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerrá 
rában király-utcza 7. sz. a. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet Másában (Buiapest, egyetem-üteza 4-ilc szám) 

megjelent és liaáei könyvárusnál kaoMtii: 

EIS rauin MÚZEUM. 
i. 

2. 3. 

4. 

4. 

6. 

7. 

8. 
9. 

10. 

11. 12. 

13. 
14. 

15. 16. 
17. 18. 

19. 
20. 
21. 
22. 

23. 24. 
25. 26. 

27-29. 

30. 31. 
32. 

33. 34. 

35. 36. 

37. 

<Am egy-egy kötetnek 50 kr. 
M a g y a r d a l n o k . A legszebb dalok, románezok, 
balladák, s egyéb szavalásra alkalmas költemé­
nyek gyűjteménye. 
K i s f a l u d y K á r o l y v á l o g a t o t t m u n k á i . 2 kötet­
ben. I. Versek és elbeszélések. I I . Színmüvek. 
Kegegyöngyök . Jósika Miklós legszebb beszé-
lyeiböl. A magyar nép és ifjúság számára. 
R o b i n s o n C m s o e é l e t e és k a l a n d j a i . Angol 
után átdolgozva 124 képpel. 
T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjtemények­
ből összeállítva. 
B o l d o g h á z a . Buzdító és oktató történet. 23 
képpel. 
M a g y a r n é p d a l o k . 
M a g y a r h ő s k ö l t e m é n y e k . 
Abafi . Eegény irta Jósika Miklós. Két rész egy 
kötetben. 
M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e a l e g r é g i b b idők­
t ő l k o r u n k i g . 
K i s f a l u d ! S á n d o r v á l o g a t o t t m u n k á i . 
T ö r t é n e t i a d o m á k és j e l l e m r a j z o k . 
J ó k a i M é r v á l o g a t o t t beszé lye i . 
A szabadság hőse i és v é r t a n ú i . Lapok a ma-

f yar történetből Horváth M„ Kerékgyártó A„ 
zilágyi S. stb. nyomán irta Kulifay Ede. 

Kö lese i F e r e n c z v á l o g a t o t t m u n k á i . 
T ré f á s v e r s e k . 
Csokona i M i k á l y v á l o g a t o t t v e r s e i . 
M i g n e t , F r a n k l i n é l e t e . 
M a t h e w s . H o g y a n b o l d o g u l u n k ? Két kötet. 
F á y A n d r á s eredeti mesé i és a p h o r i s m á i . 
Két kötet. 
B o r o s M i h á l y v á l o g a t o t t k i s e b b m u n k á i . 
Három kötet. 
V é r t e s s v A r n o l d . Ujabb beszé lye i . Két kötet. 
S i m a n s T i v a d a r . A s ő s - r ó m a i i d ő k b ő l . Kor­
rajzok ford. Bús Vitéz. 
K a n é a s a r k u t a z ó . A második Grinnell-expedi-
czió sarkutazása. Dr. Kané E. K. müve után. 
Bevezetéssel ellátva. 
É r i n t k e z é s a s e m b e r e k k e l . Irta B. Knigge Adolf. 
A tizenötödik javított kiadás után Nagy István. 
Két kötet. 
E r d é l y t ö r t é n e t e . Az ősidőktől korunkig. Egy-
beállitá Kuliffay Ede. 

Előfizetési föltételek : l ^ Z ^ Z l ^ —= { t " I % T | — • « — " • ™ - = ( tÜT-"-1 ? Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
I egé»i évre.. . 6 frt 
\ féléire 3 • 

8. szám. -1877. Budapest, február 25. XXIV. évfolyam. 

PESTALOZZI 
(1746—1827.) 

AMAGYAR tanítók a legközelebb múlt 
napokban, február hó 17-én — ünne-

. pet ültek. A néptanítók nagy mestere 
Pestalozzi halálának ötvenedik év fordu­
lója volt ezen a napon. Az ötven év, mely 
Pestalozzi halála s a jelen közt lefolyt, 
részben a népnevelés ügyének diadalnapjai 
közé tartozik. Nincs ma már senki, ki ez 
ügy fontosságát el ne ismerné, konzerva­
tív és szabadelvű, hivő és hitetlen egy­
aránt versenyeznek a népnevelés felvirá­
goztatása érdekében, s az államférfiak a 
népoktatásügyet legfontosabb feladataik 
közé sorozák. Harminczegy évvel ezelőtt 
1846-ban, midőn a szomszéd államokban 
e nagy férfiú születésének százados évfor­
dulóját ünnepelték, nálunk csak a tanfér­
fiak érdeklődtek iránta, ma nincs e hazá­
ban egyetlen müveit egyén, ki ez idegen, 
de hazánk beléletére nézve oly jelentőség­
teljes férfiú emlékének ne volna kész egy 
pár perczet áldozni. 

Pestalozzi élete viharos és viszontag­
ságos volt. 1746-ban január 12-én szüle­
tett Zürichben. Atyja elhalt, midőn a 
gyermek még csak hat éves volt. Anyja s 
egy hü cseléd nevelték fel. A gyöngéd női 
befolyás teremtette meg nála a szelid, 
fogékony kedélyt, de másrészt ez okozta 
azt is, hogy a férfias szilárdságot, a gya­
korlati tapintatot nélkülöznie kellett. Eleté­
nek első szakasza tisztán tapogatózások­
ból állott. Theologiát tanult, de abban 
hagyta azt, mert már az első prediká-
cziónál megakadt; jogi tanulmányokra 
adta azután magát, de azokat csakhamar 
megunta. Egy nagy betegség következté­
ben az orvosok a tanulmányoktól s átalá-
ban az erőltetett szellemi munkától tartóz­
kodást ajánlottak neki, s az ifjú eldobta 
könyveit, elégette kéziratait, s falura vo­
nult, hogy a mezőgazdasággal foglalkozzék. 
Rousseau eszményképe lebegett lelke előtt. 
Kerülni igyekezett a megromlott czivili-
zácziót, s az egyszerű természet ölébe me­
nekült boldogságot keresni. De a boldog­
ság nem adatott meg számára ily utón. 
Ábrándozó nemes lelke az emberi nem 

boldogitásának útját kereste. A gazdaság 
még kevésbbé elégítette ki, mint a theolo-
gia és jogtudomány. 1767-ben megnősül­
vén, csakhamar merészebb tervekbe kez­
dett. Saját költségén intézetet állított fel 
Neuhofban — a koldus gyermekek szá­
mára. Az utczáról szedte fel őket, s az 
oktatás mellett nyáron mezei munkával, 

télen fonással és más kézimunkákkal fog­
lalkoztatta. Hasztalan. (') maga nem tudott 
gazdálkodni s a jó szívű ember nem tudott 
a rakonczátlan gyermekeken uralkodni. 
Az intézet megszűnt s ezzel együtt Pes­
talozzi magánvagyona is tönkrement. A lel­
kes férfiú, ki minden csalódásai daczára 
teljesen fölismerte hivatását, nem csügge-

PESTALOZZI. 
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dett el. Stanzban, majd midőn az is meg­
bukott, Burgdorfban állított intézetet. 
Később tanitó-képezdét alkotott Burgdorf­
ban, majd Yverdonban, végre Clindyben 
ismét szeretetházat állított fel az elhagya­
tott gyermekek számára. Mindezen inté­
zetek még életében buktak meg s miért 
tagadnék, főkép saját ügyetlensége s egé­
szen gyakorlatiatlan, álmodozó természete 
miatt. 

Sajátságos, de nem ritka jelenség, 
hogy azokat, kik az emberiség történeté­
ben korszakot vannak hivatva alkotni, kik 
polgártársaik legnagyobb jóltevői, életűk­
ben mint üres fejű ábrándozókat nevetik 
ki. Pestalozzival is ez történt élete kezde­
tén. De hiszen alig is lehet csodálkoznunk 
ezen. Saját vallomása szerint 30 éven át 
könyvet sem vett kezébe; ő, az iskola­
mesterek mintaképe, ki életének legna­
gyobb részét az iskolában töltötte, alig 
tudott helyesen irni s nem ritkán elakadt 
a legegyszerűbb számításban is. Külalakja 
olyan volt, mint egy koldusé, beszéde za­
vart, gyakran egészen pórias; mozdulatain 
ügyetlenség tükröződött, s tetteiben mind­
untalan meglátszott a gyakorlati tapintat 
s életrevalóság hiánya. 

S mindamellett e férfiú, kit jóakaró 
ábrándozónak tartottak, kinek alkotásai 
egymásután buktak meg , már életé­
ben elérte azt, hogy egyszerű s igénytelen 
polgár létére a világtörténelem legjelesebb 
alakjai közé, s mi ennél szebb és, emlé-
kezetreméltóbb jelző, az emberek legneme­
sebbjei közé számíttatott. Koronás fők s 
előkelő tudósok csaknem bucsujárást tar­
tottak yverdoni intézetéhez, a reszketeg 
öregets bukott igazgatót messze földön, még 
az oczeanon tul is ezren s ezren ismerték 
mesterüknek, s a szerény nevelőt ugyan­
azok, kik olykor esetlenségeért kigúnyolták, 
éhen s szomjan áhítattal hallgatták. 

A szeretet és lelkesedés volt az, mi őt 
nagygyá tévé. Nem létezett e földön em­
ber, ki kevesebbet gondolt volna önmagá­
val s többet a közügygyei. Kigunyoltatott s 
üres fejű ábrándozóként megvetve kóborolt 
egykor neuhofi bukása után: már egy nap 
óta nem evett semmit, s midőn ekkor egy 
koldussal találkozék, lábbelijének ezüst 
csatijait szedte le és adá oda annak, s maga 
szalmaszállal helyettesítve e csattokat, ván­
dorolt tovább. Egyik barátja egykor a 
kormány előkelő tagjává lett, s felhívta őt, 
hogy foglaljon el valami állást. Pestalozzi 
a vadonban fekvő elhagyatott stanzi zárdát 
kérte, ott összegyűjtött a koldus- és telje­
sen elhagyatott gyermekek közül nyolczva-
nat, maga volt azoknak egyedüli tanitójok, 
atyjuk és szolgájuk. A szeretet nem en­
gedte meg, hogy elcsüggedjen müvei 
bukásán, sa lelkesedés adta a varázst sza­
vainak. Az a szó, melyet Pestalozzi ki­
mondott, bármily ügyetlenül is volt fogal­
mazva, lelkesedést költött s tanítványai, 
mint egykor Jézust az apostolok, áhítattal 
vették körül, mert hiszen egész lénye 
a kedélyt és érzelmet ragadta meg, s az 
érzelem nagysága elhallgattatta a hideg 
ész biráló megjegyzéseit. 

E szeretet és lelkesedés adja meg a 
bübájt müveinek is. Nem szigorú értelem­
ben vett tudományos müvek ezek s költői 
becsök is sok kifogás alá eshetik, de a 
külső burok alatt mindenütt átcsillog a 
nagy eszmék ragyogó fénye, s magával 
ragadja az olvasót. A Poroszország törté­
netében oly emlékezetes Luiza királyné 

„Lienhardt és Gertrúd" olvasása után e 
szavakra fakadt: „Ha magam ura lennék, 
felülnék kocsiba s elmennék Pestalozzihoz 
Svájczba, hogy ez embernek könytelt sze­
mekkel mondjak köszönetet. Mennyi jót 
akar ő az emberiségnek. Az emberiség 
nevében mondanék neki köszönetet." S 
így lelkesedve tanítja ő olvasóit. ,, Az anyák 
könyve", „Egy remete esti órái", „Hogyan 
tanítja Gertrúd gyermekeit", s meg annyi 
közvetlen példákban mutatja be a nevelés 
nagy elveit s lelkesítve tanítja meg az olva­
sót a népiskola szeretetére. 

A paedagogia nagy mesterének nevé­
hez a tudomány egy nagy elvet is csatolt: 
a szemléltetve oktatás elvét. Pestalozzi 
Kousseau befolyása alatt széttörte a tanítás 
mesterséges békóit, összekötötte az iskolát 
a családdal s kimutatta, hogy az iskola 
feladata nem abban áll, hogy adathalmazt 
nyújtson a gyermekeknek, hanem hogy 
nevelve oktassa őket, hogy a gyermek is, 
mint az élő fa, a természettől el nem sza­
kadva, harmonikus egységben fejlődjék 
rendeltetésének megfelelőleg. Szemléltetni 
kell mindent, halehet a természetben, nem 
a rideg szó, nem a könyv nélkül taníttatás, 
hanem a közvetlen meggyőződés legyen a 
mester. Az ily oktatás nem az emlékezetet 
terheli, hanem az értelmet, érzelmet s 
szép izlést fejti ki. 

A nagy mester igéi mély gyökeret ver­
tek. Hazánkban nincs egyetlen tanférfiu, 
a ki őt ne ismerné el mesterének. De 
nincs e földön sem. Ázsia keleti partjától 
Amerika túlsó részéig mindenütt dicsőitik 
őt, s nevét ezer és ezer iskola, árvaház- s 
jótékony intézet örökíti meg. A lángszellem 
müve ez, de e lángszellemet a szeretet és 
nemes önzetlen lelkesedés tette nagygyá. 
Most, halálának évfordulóján, emlékezzünk 
meg e jellemvonásról is. A sokat szenve­
dett férfiú boldog volt, mert szeretett smert 
képes volt nagy eszmékért lelkesedni. 

György Aladár. 

Salamon vezeklése. 
„Salamon" czimü történeti költemény III-ik részének első 

énekéből. 

Hol gyors Duna babja egymásra gyülemlik : 
Büszke Regensburgban székel vala Henrik, 
De aranyos székén nem pihen a császár ; 
Öblös teremében fölkél, föl- alájár. 

Homloka halvány ; rá lecsüng sürü fürté, 
A melybe (korán még!) vegyül egy-két szürke ; 
Hogy sietett élni: dúlt arcza mutatja, 
Kora szenvedélyek nyoma látszik rajta. 

Az erős redóbe összevont szemöldök 
Hirdeti nyilván az önkényt, meg a dölyföt; 
De remegő ajkán nézd e vonást: abban 
Habozó indulat és gyávaság lappang. 

Kezdeni nagyokat, magasan héjázva, 
Miknek a tett aztán csak nyomorú váza : 
Tud ölteni bibort, hadonázni fennyen, 
— S vezekelni aztán, mezitláb, egy ingben. 

Ilyen vala Henrik. Salamonnal ketten 
Akár összetörjék tükreiket menten ; 
Ha szemébe nézne egyiknek a másik : 
Be megismerhetné maga torzvonásit! 

üle Regensburgban, vagyis föl- s lejára 
Öblös teremében németek császára. 
Asztalán egy tekercs; meg-megállva vetett 
Arra néha egy-egy dühös tekintetet. 

Húgától a levél, áztatva könyekkel, 
Mogyoródnál a harcz hogy mikép veszett el, 
Azután közöttök, elmondja, mi történt, 
Hogy ment a napával kolostorba önként. 

Ott, rejtve világtól sorsukat siratják, 
Sürü fátyol iszsza könyeik patakját; 

Nem a koronának veszte fáj csak nekik: 
Rósz fiúért, férjért hullanak könyeik. 

Kéri azért bátyját: vegye kegyelmébe, 
Üldözöttek elől ne zárja szivét be, 
Fiatlan anyának, férjetlen asszonynak, 
Admonti zárdába — egy jó szót adjon csak ! 

Ott fekszik a levél a hová ledobta ; 
Fel-alá a császár jár még háborogva. 
Rá-ráüt öklével az asztalra néha, 
Kitör dühe végre : ,,A hitvány, a léha ! 

„Megmondtam ezerszer, hogy e' lesz a vége. 
De a bátyjaival nem kellett a béke ! 
S hogy tőle az isten .bűneért elpártolt: 
Feleségét, anyját elveri magától! 

De többet e földön ne jöjjön élőmbe ! 
Nem is könyörülök, bármint könyörögne. 
Nem akarom látni" — De be sem végzé még, 
Nyilik a tölgyajtó, és mintha idéznék, 

Salamon tántorg be. Vagy tán csak az árnya, 
Mintha nehéz súlytól görnyedezve járna, 
Lihegve, aléltan, uti portól födve, 
Vánszorgva közelget s térdre rogy előtte. 

Lábaihoz csúszik, mintha ebe volna, 
Két kézzel a császár térdit átkarolva, 
Arczát oda nyomja a márvány padlóhoz, 
Nem is juthat a nagy zokogástól szóhoz. 

Szólani akarna, de csak remeg ajka, 
Szinte megesik a császár szive rajta ; 
De szivének ismét haragot parancsol, 
Visszalép egy lépést, aztán komoran szól: 

„Kelj fel —mond — „előttem hasztalanul térdelsz! 
Vezeklő könyekkel engem meg nem kérlelsz. 
Segíteni rajtad: én sem vagyok isten — 
Hivd őt, ha mered még, hogy rajtad segitsen !" 

— „Hallgass meg!" eseng az. — „Ugyan mit hall­
gassak ? 

A mit tudok úgyis, szád olyat mondhat csak. 
Szárnyon a rósz hir jár, vert had lába sántit, 
Te ugyan későn jösz, hired előbb járt i t t ! " 

— „Hallgass meg!" esengve szól újra Salamon. 
— „Előre tudom már, a mit kell hallanom. 
Többet mit mondhatnál, vagy mit kevesebbet: 
Koronád', országod', nődet elvesztetted !" 

— „Egy szavadon áll csak: mind visszanyerhetnem. 
Nőmmel te, a bátyja, békithetsz ki engem. 
Koronám, országom veszve ha most vannak: 
Szerezd vissza őket, ne nekem — magadnak. 

„Egy csapatot adj csak pihent seregedből: 
S a diadalmámor, a bitorlás megdől. 
Tört kardom helyett adj uj kardot: meglátod, 
Lábadhoz fektetem szép Magyarországot. 

,, Jártányi erőm még maradt, legyőzöttnek; 
Győzők, kimerülten, mint a szélütöttek, 
Lihegve feküsznek. Mig ezt kihevernék : 
Most van idő, vidd ki apád régi tervét." 

Elgondolkodott a császár e beszédre. 
A térdepelőnek — „kelj föl!" monda végre. 
És lehajolt hozzá, fölemelte szépen, 
S tartotta egy perczig kezét a kezében. 

A szemébe nézett mélyen, hosszan — s monda : 
„Majd meggondolom ezt. Eredj el Admontba, 
Zörgesd meg az ajtót, ha ott bebocsátnak: 
Borulj a lábához nődnek és anyádnak. 

„Vezekelvén elsőbb: bocsánatukat kérd, 
És ha meginditja tört sziv és hajlott térd, 
Ha bűnödért teljes bocsánatot adnak : 
Hozd nekem azt hirül, akkor meghallgatlak." 

Monda s elfordula, s hidegen ott hagyván 
Salamont, kiméne. A' csak álla bambán, 
Mint a ki nem tudja, hogy mitévő légyen: 
Ha marad megbánja, megbánja ha mégyen. 
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S a mig igy töprenge, hogy mitévő légyen — 
A remény és kétség vivódva szivében, 
Óhajtva mitől félt, félve mit ohajta : 
Nyilik a kis ajtó s egy pap lép be rajta. 

Fekete csuháján leng hosszú szakálla, 
Mintha barna földre fehér hattyú szállna; 
Ajkán szigor; szeme két síri szövétnek ; 
Arczán a vezeklés vérnyomai égnek. 

Mintha rideg csontváz zörögne a mint jár, 
Görnyedt teste, félő, összetörik mindjár'; 
A mint szólani kezd, egyszerre azonban 
Kiegyenesedik, szeme lángra lobban. 

„Fiam ! nagy bűnös vagy, elvettetett"—úgymond — 
„Nem szükség előttem bűnödet meggyónnod. 
Ismerem azt, isten nékem kijelenté, 
De vezekléssel tedd el nem követetté." 

Mond Salamon : „Ki vagy te, ki igy mersz szólni ? 
Egy fölkent királynak mersz-e parancsolni ?" 
— „Parancsol az isten! s a ki által szóla : 
Az isten szolgája, császár gyóntatója." 

— „Melyikök küld hozzám?" — Mond az: „mind 
a kettő. 

A császártól jövök, de küldve istentől." 
„Császárom akarja, mondd hát : mit kell tennem? 
Mi vezeklés vár rám, no tanits meg engem." 

— „Térdelj le halandó! Bűnös le a porba ! 
Isten előtt koldus s a király egyforma. 
Halld meg: mi vezeklés, a melyet kell tenned : 
S egy hajszálat abból az ur el nem enged. 

„Vitézi ruhádat magadról letépve, 
Öltesz meztelenre szőrcsuhát helyébe. 
Sarudat leoldod, lovad' kötöd ólba, 
Nagy útra mezítláb indulsz gyalogolva. 

„Városba, faluba, tanyára be nem térsz; 
Pásztoroktól ágyat, meleg ételt nem kérsz ; 
Napon .állott vízzel, tejjel megelégszel, 
Egy helyen az útban sohasem hálsz kétszer. 

„Hajad' nem kened meg, körmöd' el nem metszed ; 
Templomba be nem lépsz ; de ha látsz keresztet, 
Szent képet: előtte térdelsz csupa kőre ; 
Hídon, útfélen le nem ülsz pihenőre. 

„Igy kell vezekelned hétszer hét nap, éjjel. 
S ne siess Admontba, hogy hamarabb érj el. 
Bár gyötör éh s álom, lábad tüske tépi: 
Mig időd le nem járt, de be ne merj lépni. 

„Hamarabb mint mondám, küszöbén se ülj le, 
De tovább menj ismét — és visszakerülve, 
Az ötvenedik nap, egy nappal sem elébb, 
Húzd meg kapujában a harang kötelét. 

„Ott a harangszóra kijő egy apácza ; 
Nevedet megmondod s bevezet a házba. 
Mosdani akarsz-e, étel vagy ital kell, 
Avagy ágy ? megkérdi — de te ne fogadd el. 

„Azon porosan csak, a hogy érkezel be, 
Vezettesd magad' a királynék elébe ; 
Mert bucsu, vezeklés, addig mind hiába', 
Mig bünőd általok nincsen megbocsátva." 

Monda — s a mikép jött, mintegy hideg árnyék, 
Elmene, Salamon, térden, mire vár még ? 
.Áldásra ? hiába ! A feloldás késik, 
Mig nem fejezé be hosszú vezeklésit. 

így indult a király vezeklő útjára, 
— Szőrmezben, mezitláb, köves utón já ra ; 
Városba, faluba, tanyára be nem tért, 
Pásztoroktól ágyat, meleg ételt nem kért. 

Le sem ült útfélen, templomba se' lépett; 
Köveken térdelve imáda szent képet; 
Haját se kéné meg, körmét se metszé el ; 
Igy vánszorga tovább nyomorú testével. 

Huszonegyedik nap Admonthoz elére, 
De nem ült pihenni a ház küszöbére, 
Képét betakarta, ne hallja, né lássa, . . . 
Nyomorult fejének nincs még nyugovása. 

Tizenegy nap ment még . . . A bakonyi bérezek 
Tűntek fel előtte. Láttokra mit érzett ? 
Az úszó felhőket követte sováron — 
Aztán leborula a magyar határon. 

De megint felugrék ; dühösen a földet 
Megüté lábával; egy maro'ckal fölvett, 
Maga elé tartá s szólt: „Ez az én földem, 
Verje meg az isten, ki elveszi tőlem 1" 

Salamon, Salamon, hát ez a bűnbánat, 
A hazaföld láttán, mely sziveden támad ? 
Két-heti búcsúnál erősb a kevélység ; 
Kezdd újra elölről, mert ennyi kevés még ! 

Nem álla sokáig, megfordula onnan. 
Tiz nap megin' eltelt, hogy visszaúton van. 
Tizenegyedik nap' meg' Admonthoz ére, 
De nem ült pihenni, most sem, küszöbére. 

Hét nap vala hátra még a kiszabottból: 
Nem szabadul addig a nehéz robottól. 
Hétszer mene ott el, hétszer visszatére, 
De nem ült egyszer sem a ház küszöbére. 

Az ötvenedik nap — megállt; a harangot 
Meghúzta, — szivében csendülve visszhangzott. 
Kinyílott az ajtó, kijött egy apácza, — 
„Salamon ?" — azt kérdé s bevitte a házba. 

„Fáradt vagy" — igy szólt — „jámbor utas, látom. 
Pihenj meg egy kissé itt e vetett ágyon, 
Hozzak-e langy vizet feltörött lábadnak ? 
Fris vizet avagy bort, ételt is hadd adjak." 

— „Fáradt vagyok, igaz ; a lábam is sebhedt; 
Ötven napja nekem hogy ágyat nem vetnek. 
Asztalomat is már rég nem teritették — 
De ha eddig tűrtem: kissé tűrhetek még.' 

„Két asszony-személylyel volna előbb nékem 
— A kik itt lakoznak — sietős beszédem : 
Anyjával s nejével a magyar királynak." 
— „Lépj be uram," monda az apácza— „várnak." 

Megdöbbent Salamon a hogy ezt meghallá, 
(Bár várta) — fehérebb lön képe a falnál. 
A felindulástól tántorgott a lába, 
A mikor benyitott a kicsiny czellába. 

De maga sem volt oly hálotthalavány tán, 
Sem íngadozóbban nem állott a lábán, 
Mint Neszte királyné, ki szinte lerogyva 
A térdeplőjébe fogódzva fogadja. 

Az ifjú királyné meg' egy kerevetbe 
Ott zokog, arczát egy vánkosba temetve. 
Az egész valója mutat mély fájdalmat, 
Gyönge teste reszket, mint ágon a harmat. 

Küszöbön Salamon tétovázva áll még; 
Nézi meredt szemmel az anya-királynét. 
Mint vádló rém áll e tisztes arcz előtte, 
Nem látta, mióta kezét rá emelte. 

Mintha az a pir-folt most is rajta voln' még . . . 
Egyet lép 8 remegve térdeire omlék. 
Fölemelt két karja bénulva lelankad — 
„Anyám!" — szól — „bocsáss meg nyomorult 

fiadnak!" 

Bűnbánó gyermekét megtörötten látva: 
Hol van édes anya, hogy meg ne bocsátna ? 
Pápánál, istennél mi feloldást nem lel: 
Másképen Ítélik azt anyai szemmel. 

Neszte királynéban a harag megolvad ; 
Remeg a szó ajkán, de egyet se' szólhat. 
Lehajol fiához, hogy ót felemelné — 
De mivel nem birja, oda térdel mellé. 

Földre nyomott arczát lágyan emelé fel, 
Végig simogatta anyai kezével, 
Mint selyem kendővel letörölte róla 
Hosszan folyt könyeit, azután igy szóla : 

„Jöszte fiam, kelj föl! feledve van minden! 
Nem a bú — bocsánat ragyog kényeimben. 
S kit az én sérelmem nálam jobban sértett : 
Jöszte, ez angyalt is megkérlelem érted." 

Térdeltóből azzal felsegité szépen, 
S oda vonta, fogván kezét a kezében, 
A kerevethez, hol menye fuldokolva 
Zokogott magában, — s szelíden igy szóla : 

— „Egy szegény zarándok kopogat szivednél: 
Elfedező fátyolt bűnért' ne vetnél '.' 
A te hű szivedben nem adnál-e szállást ? 
Hiszen megbocsátoi olyan édes! — lásd, lásd!" 

Ott a vezeklök — azt bűntudat, ezt bánat 
Tette vezeklövé, — összeborulának ; 
Panaszok', mentségük', csak zokogva, szótlan' 
Öntik ki egymásnak néma hosszú csókban. 

Szász Károly. 

A bolgárok földjén. 
A keleti kérdés már két óv óta hányódik 

válságban, de a teljes kitöréséhez vezető első 
legkomolyabb lépés még nincs megtéve, az az 
óriási lépés, mely az orosz hadsereget átve­
zeti a Pruth folyón. Ha ez is megtörtént, akkor 
komoly és nagy eseményeket várhatunk. Pedig 
e nagy horderejű lépés nincs messzire, talán 
alig választ el attól egy pár hét. 

A keleti kérdés megoldásának szintere min­
denesetre ott lesz a Duna és Fekete-tenger kö­
zött egész a Balkánig terjedő vidéken. Ez az a 
vidék, melyet most több sikerült rajzban muta­
tunk be olvasóinknak. 

A Dunától délre a Balkánig terjedő földte­
rület, mely pedig közvetlen szomszédunk, egyike 
a legismeretlenebbeknek. Ujabb időben több 
utazó járt ugyan e vidéken, de egy sem végzett 
oly sikeres és jelentékeny munkát, mint Kanitz, 
ki 1800—1876-ig járt-kelt erre felé, gyűjtve 
földrajzi, néprajzi és történelmi adatokat a 
vidékre és annak lakóira vonatkozólag. 

Utazásának eredményét eddig két nagy 
kötetben adta ki,* melyből most a második kötet 
jelent meg, gazdag tartalommal, hü és szép raj­
zokkal. Kanitz müvének nagy becse van külö­
nösen földrajzi és történelmi tekintetben, de 
annál megbizhatlanabb a politikai viszonyok 
feltüntetésében és megítélésében. Kár, hogy egy 
tudományos czélból utazó tudós annyi elfogult­
ságot rak útitáskájába, hogy az megvesztegeti 
józan Ítéletét. A hol bolgárokról van szó, ott 
égig magasztal ós jónak mond mindent, a törö­
köt pedig alig lehetne sötétebb és gyűlölete­
sebb szinben feltüntetni, mint ő teszi. 

I. 
A dunai vilajetnek vagyis a Dunától a 

Balkánig és a Fekete-tengertől a szerb határig 
terjedő török tartománynak főhelye Rvsauk, 
a válinak (a tartomány kormányzójának) szék­
városa. A Dunán lefelé utazó a török part hosz-
szában sok megerősített helyet talál, de egy 
sem vetekedhetik élénkségre és jelentékenységre 
nézve Ruscsukkal. A hajóról leszállva, azonnal 
a Midhát pasa itteni kormányzósága idején kez­
dett rakodó partnak félbenhagyofct részével 
találkozunk, mely hangosan tanúskodik az eré­
lyes és derék ember munkásságáról, és utódjai­
nak tétlenségéről. Hogy Ruscsuknak szép épü­
letei, rendezett utczái vannak, azt mind Midhát 
pasa buzgalmának és tevékenységének köszön­
heti. Ruscsuk ugy fekvésénél, mint építésénél 
fogva nevezetes erősség. Nyugaton a Lom folyó 
öntözi. A város központja a kormányzó palotá­
jával, a katona-laktanyákkal, a hivatalhelyisé­
gekkel, 29 mecsettel és azok karcsú mináréjaival 
a parttól messzebb fekszik a Duna felé lanká-
sodó fensikon. A parton s különösen annak 
keleti részén sok csinos uj épületet, közöttük az 
„Iszla H a n e " nevű nagy fogadó látható. A kupo­
lás fürdők és az erőd, mely a Dunáig nyúlik, a 
fák zöld szine, a piros fedelű házak között, s e 
képhez a méltóságos Duna szép látványt nyúj­
tanak. 

Van Ruscsukban egy török gőzhajózási 

* Donau-Bulgarien und der Balkan. Historiseh-
geographisch-ethnographische Beisestudien aus den .Tah-
ren 1860—1876. II. Bánd, mit 33 Illustrationen und 
zehn Tafeln. Von F. Kanitz. Leipzig, H. Fries. 1877. 
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társulat is, az „Idaraji nehrije", melyet Midhat 
pasa alapított sok egyéb közhasznú intézmény­
nyel együtt. Euscsukot vasút köti össze Várná­
val, mely szintén igen nevezetes tényező a város 
életében. Van a városnak egy kis hajógyára is, 
s ennek közelében a kikötő, melyben török hadi­
hajók állomásoznak. Innen kezdve nyúlik el a 
várfal, felállított ágyúival, s körülveszi sánczai-
val az egész várost. Milyen volt Buscsuk Midhat 
előtt és milyen volt utána, arról csak az birhat 
fogalommal, a ki tudja, hogy Midhat egy egész 
városrészt lerontatott, azon végig a központ 
felé utczákat vágatott s középületeket építtetett. 
A főhely ö általa roppant sokat nyert, s még 
ma is csak abban az állapotban van, melyben 
az erélyes kormányzó eltávozása után hagyta. 
Az egész vilajeten meglátszott az ő rendező 
keze. Utakat vágatott olyan helyeken és vidé­
keken is, hol azelőtt ösvények sem voltak, s 
rövid idő alatt a dunai vilajetet a többi vilaje­
teknek például állították fel. 

Midhat pasa kormányzósága után rövid 
időre meglátogattam Euscsukot, midőn Kon-
stantinápolyba utaztam, s nem kevéssé lepett 
meg rendezett volta és élénksége. A nyugati és 
keleti élet végpontjaikban találkoznak itt, s en­
gednek egymásnak a sajátosság jellegéből Az 
„Iszla Háné"-ban franczia étlapról félig-meddig 
török ételeket ettem, bécsi sört ittam és német 
népénekeseket hallgattam. Ilyen vegyes jellegű 
e város, melyben magyarok is nem kis számmal 
vannak képviselve; többek közt van itt magyar 
„edszadsi" (gyógyszerész) is. A lakosságban leg­
nagyobb számú az uralkodó népfaj, a török, mely 
10,800 lelket számlál a 23,000 lélekből álló 
városban; van 7700 bolgár, és más vegyes 
népesség. 

Euscsukból délnyugatnak a Balkán felé 
tartva mindenütt bolgárokkal találkozik az utazó. 
A Jantra folyó vidéke nemcsak földrajzi, hanem 
néprajzi tekintetben is a legérdekesebbek egyike. 
A szerző a Jantra vidékéről Sistovba, onnan 
Nikápolyba rándult, s visszafelé dérnek Szelvin 
át Gabrovóba vitte útját. Az utas e vidéken rit­
kán talál korcsmát, hol pihenhetne és étkezhet­
nék ; ilyennek Törökországban átalában csak 
ritka helyen hallja az ember hirét. A ki erre 
utazik, kénytelen a nép vendégszeretetét venni 
igénybe. Ilyen esetben mindenütt találhat az 
utas vendégszerető tanyát, hol kevés ajándékért 
éjszakára szállást és egyszerű eledelt is kaphat. 
A falvakon kivül eső tanyákon is, minőt a szii-
csiindoli tanya képe ábrázol, szívesen fogadják 
az utazót. A legkedvesebb ajándék, mit az utas 
viszonzásul adhat, a régi pénzdarabok, melyeket 

TROJAN KLASTROM. 

VÁSÁRTÉR SZEVLIJEVOBAN. 

RUSCSUK. 
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a hajadonok és ifjabb menyecskék is szenve-
délylyel gyűjtögetnek és hajfonadékukban díszül 
hordanak. 

Az ilyen kis tanyákon nem ritkán szépen 
berendezett gazdaságot találhatni, hol a szor­
galmas és takarékos bolgár földműves hangya­
szorgalommal és kitartással műveli földjét. 
Ismerjük a bolgárok munkásságát hazánkban is, 
tapasztaljuk, hogy gondos müvelés által a sovány 
talajt is termékenynyé teszi. Földművelési esz­
közei nagyon kezdetlegesek, de azért nem cse­
rélik fel ujabbakkal. Ilyen egyszerű készülék a 
képünkön látható c$épUS$zán. Efféle nyomtatást 
nem ritkán láthatni Bolgáriában. A szánnak 
alsó része teljesen sima, felső részén pedig teknő 
alakú mélyedés van, melybe a bolgár maga vagy 
felesége ül és a czölöp körül körben forgó lovat 
hajtja. 

A bolgár szükséglete nem nagy, beéri ke­
véssel is. Eend szerint békés természetű, noha 
vasárnap és ünnepeken — no meg vásárok 
alkalmával, mikor fáradsággal szerzett pénzéből 
pár pohár rákira is kitelik, verekedni is szokott. 
A rendes vásárok kisszerűek és érdektelenek, 
mert a hetivásárokat alig látogatják a közellevő 
falvak lakói; az országos vásárok, az úgyneve­
zett panajirok, sokkal népesebbek és érdeke­
sebbek. Itt már távolabb fekvő vidékek, még a 
külföld kereskedői is megjelennek áruikkal. 
Egyik képünk egy vásártért tüntet fel. Háttér­
ben van a bazárépület, melynek földszinti fül­
kéiben és emeleti tornáczain is kereskedők ütnek 
tanyát. 

Vásárok alkalmával a vigság is megered; 
itt találkoznak a fiatalok is, kik a kedvező alkal­
mat ismerkedésre felhasználják. A pálinkásbódé 
képezi a báltermet, a hóm-tánc; a bolgárok ko-
tillionja, mely alatt érzelmeiket közölhetik egy­
mással. Ez a bolgárok nemzeti táncza. Egy 
dudás áll ki a középre, a ránczos kecskebőrbe 
lelket fuj, s a csimpolya rekedt hangja mellett 
megered a legények kurjantása, a leányok vij-
jongása, melynek üteme szabályozza a hóra-
táncz lépéseit. Kéz kezet fog s igy foly a táncz 
elejétől végig. Inkább lassú, mint friss, de a 
hevesebb mozdulatok sem hiányzanak, kivált a 
férfiak magasra ugrása. A táncz különben nagy 
zajjal foly. Az éneklés és felkurjantás egymást 
váltja. Van a dallamban, mely e tánczot kiséri, 
valami melodikus lágyság és elégiái hang. 

A nevezetesebb régiségek közül, melyek a 
Duna vidékét fedik, kiemelendő a rahovai római 
castellum. Eahova Nikápoly felett a Duna part­
ján fekszik s 1700 év előtti római castellumáról 
nevezetes. A törökök „Eszki-kaleh" (régi vár) 

RÓMAI CASTELLUM RAHOVÁBAN. 

BOLGÁR CSÉPLŐSZÁN OGOSZTNÁL. 

BOLGÁR HORATÁNCZ. 
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néven nevezik e vár romjait, mely ma már tel­
jesen enyészetnek indult. A rómaiak idejében 
nevezetes hadászati pont lehetett, kik e meg­
erősített erődből lestek a túlsó parton levő 
dákok mozdulatait. A törökök a rahovai castel-
lumot is ép ugy, mint a többi római építményt, 
czitadellává alakították á t .E váracs az 1829-iki 
török-orosz háborúban nagy fontosságú volt; 
innen élelmezték Ruscsukot és Sumlát. Geismar 
orosz tábornok heves védelmi harcz után bevette 
a váracsot, de nem sokáig tarthatta hatalmá­
ban, mert a viddini őrség kényszerité őt a 
Duna túlsó partjára vonulni. A váraes ezen 
ostrom alatt rongáltatott meg annyira. 

A bolgár nép igen vallásos. Gyakran za­
rándokolnak a kolostorokba, hol szentek erek­
lyéivel és csodadolgokkal találkoznak. A kolos­
torok száma igen nagy a bolgárok között. De 
talán egy sem olyan hires, mint Trojanski 
monasztir. Ez Szelvitől délre és Gabrovotól 
nyugatra fekszik. Szent Bogorodiczának van 
szentelve és Bolgáriának első rendbeli búcsújáró 
helye, s egy klastromnak sincs annyi kincse, 
mint ennek. A bolgár klastromok mindig nagy 
szerepet játszottak a felkelésekben és zavarok­
ban. Rendesen itt vannak a fegyverraktárak, 
itt tartják a titkos összejöveteleket; innen igaz­
gatják a fölkelés szálait. A tavalyi fölkelésben 
nagy szerepet játszott a Tróján klastrom. Ez 
volt annak a felkelő csapatnak főhelye, mely e 
vidéken szervezkedett. 

A kolostor falai ünnep- és vasárnapokon, de 
leginkább némely szentek napján nagyon visz-
hangoznak a látogatók zajától. A templom csar­
noka megtelik ajtatoskodókkal s az udvarok 
alig képesek befogadni a látogatókat. A látoga­
tás és ájtatoskodás egy neméről meg kell emlé­
keznünk. A klastrom elhalt szerzeteseinek kopo­
nyái földalatti boltüregben százával külön-külön 
szekrénykébe vannak megőrizve. A ládára füg­
gesztett papirszelet a koponya tulajdonosának 
nevét rejti. A nők, kiket egyik-másik szerzetes­
hez rokonsági vagy egyéb kötelékek fűzték, 
lemennek a boltüregbe, fölkeresik a koponyát, 
viaszgyertyát ragasztanak rá , s annak égése 
alatt imádkoznak az elhunyt lelkeért. 

A Balkán csúcsok egyik legmagasbiká-
nak, a Mara-Gedüknek égre tornyosuló sziklái 
között utazva Kanitz, egy keskeny völgyszo­
rosba ért, hol ő előtte utazó még nem járt. Itt 
haladva, egy vizzuhatag moraját hallotta, mely 
vad csörtetéssel tört magának a magas szikláról 
a mély völgybe utat. Pompás látvány volt ez a 
bükk erdővel Környezett sziklák között. Senki 
sem tudta, senki sem sejtette, hogy itt vizzuha-
tagra fognak bukkanni. A pásztorok, kik kísérői 
voltak, sem tudták e zuhatag nevét s Kanitz azt, 
mint névtelent Ami Bouéról, a hires törökor­
szági utazó nevéről nevezte el. így örökítette 
meg nevét annak, ki annyi érdemet szerzett 
magának nagybecsű és fáradhatlan szorgalom­
mal tett utazásaival. 

Erődi Béla. 

A se nem régi, se nem jó időkből. 
(Egy volt szerkesztő naplójából.) 

Keleti bővérüségünk azon hibája, mely 
szerint egyik szélsőségből a másikba esünk, 
elragad néha osztrák szomszédunkra is. 

A mennyire megvetette Haynau az 
irókat, annyira fontosaknak tartotta őket 
gr. Pálffy, a ki ugyan származásra ma­
gyar, de politikai érzületére nézve osztrák, 
s Ausztria politikájának s hatalmának kép­
viselője volt az ideigleneg alatt. 

Megfordítva persze helyesebb leende, 
Haynaunak sokkal több oka lehetett volna 
az irókat egy színvonalra helyezni a kato­
nákkal, sőt még azonfólül is, mert az irók 
csinálták a forradalmat, s csak a forrada­
lom szülte azután a katonákat. 

Az akkori idők embereinek, még a ke-
vésbbé rendkívülieknek is, bizonyos szel­
lemi kicsapongás, genialis hóbort egyik 
jellemző sajátsága volt. 

A „lederne Windischgrátz" állította 

föl köztudomásúlag az elvet, hogy az em­
ber a bárónál kezdődik. Ő monda, hogy — 
„lázadókkal nem alkuszom". 

Haynau pedig már nagyobb szabású 
alak volt, ugy átalában , mint legki­
vált a hóbortban. Annyira megvetette az 
irókat, hogy őket még az akasztófára sem 
tartottaméltóknak. És ennek sokat köszön­
hetünk. Senkit sem lepett volna meg, ha 
az aradi és pesti rémnapok után, a ,,mit-
gefangen mitgehangen" jelszó elvénél 
fogva, a nagy tábornokok és szónokok mel­
lett a sajtó jelentősb munkásai, a forrada­
lom magvetői is „fölmagasztaltatnak". 

Ellenkezőleg azonban mindenki cso­
dálkozott, — a nélkül persze, hogy e fölött 
boszankodott volna — midőn a hivatalos 
lap kivégzési rovatában a leghíresebb irók 
neveit n e m olvasta, s azok helyett sokkal 
kisebb jelentőségű egyének ismeretlen ne­
veivel találkozott. Mindenki azt hitte, hogy 
az irókra, mint a legfőbb bűnösökre — sit 
venia verbo! — csak majd később kerül a 
sor, és ha azok, a kik csak azt cselekedték, 
a mit cselekedniök „muszáj" volt, bitóra 
ítéltettek, akkor az irók kitünőbbjei leg­
alább is kerékbe fognak töretni. Hiszen 
amaz elitéltek közül soknak hatásköre csak 
egy-egy falura terjedt és csak felsőbb kor­
mányi parancsnak engedelmeskedtek; ha 
a kormány kiáltványait ki nem hirdetik, a 
nép verte volna őket agyon, vagy a kormány 
köttette volna föl őket mint hazaárulókat. 

De az irók? Egy czikk, egy-egy köl­
temény milliókat lelkesített, milliók fejeit 
világosította föl. És senki sem kényszeri­
tette őket erre. De sőt volt idő, midőn a 
magyar kormány kért, fenyegetőzött, hogy 
ne izgassanak oly hevesen, és 48 nyarán 
néhány hétig a sajtónak már maga Kos­
suth sem volt; eléggé forradalmár és kezdek 
suttogni, hogy már benne sem lehet bizni, 
ő is a bécsi kamarillával tart! Csak . . . ol-
vashatnók a 49-ki „Esti lapok"-at,— ha 
ugyan egyátalán valahol található volna 
egy példány — minő hangon irt maga 
Jókai, a ki egyike volt a legmérsókelteb-
beknek, és a debreczeni békepárt lapjának 
szerkesztője volt, minden szám hajmeresz­
tőbb vétségeket tartalmazott osztrák szem­
pontból, mint a melyekért Haynau egy pár 
tuczat falusi jegyzőt, lelkészt fölköttetett. 

Mindjárt kezdetben a Görgei-hadtest 
fegyverletétele után, és még a többi — 
Kmetty, Guyon, Bem, Vécsey, stb.-féle — 
hadseregmaradványok Aradra rukkolása 
előtt, néhány törzstiszt s egy obskúrus vi­
déki lapszerkesztő ítéltettek halálra. Ez 
utóbbi ugyan kegyelmet kapott, de ez eset­
ből mégis a legroszabbat lehete sejteni 
katonára, iróra egyaránt. Csak később, 
midőn már Haynau kegyvesztett lön, tu­
dódott ki, hogy ő maga törülte ki a lisztá-
ból az írót s egyszersmind elejté a szót, 
mely aztán zsinórmértékké lett jövőre: mit 
törődtök e „lunpenkerlekkel" ? 

A rémuralom alatt Szilágyi Sándor 
adott ki történelmi füzeteket a forradalom­
ról, oly szabadon (a körülményekhöz ké­
pest), hogy ha valaki így beszél a korcs­
mában egy zsandár előtt, menthetlenül 
halál fia lesz. Vigyázni kellé, hogy katonai 
hatóság előtt a „nálunk" kifejezést ne 
használja az ember, e helyett „a rebel­
liseknél" kellé mondani. Ilyen szigorúan 
fogták a katona urak a kimondott szót, a 
tettet. 

De nyomtatásban lehetett mondani 
mindent, mert nem lehetett tagadni, hogy 

bizonyos rendszer volt Haynaunak e meg­
vetésében az irodalom iránt. Szeszélyes 
volt, mint többnyire minden nagyobb sza­
bású vérszomjas zsarnok. 

Akkorában széltire beszélték a követ­
kező kis esetet. Haynau szobája rendesen 
teli volt halálra ítéltek rokonaival, kik 
kegyelemért kérelmeztek. De mindig eltá­
vozott, mielőtt az egész csoportot kihall­
gatta volna. A ki nem hallgatottak sorfala 
közt volt rendesen leghátul egy éltes férfiú, 
egyszerű feketében, zavart arczvonásokkal. 
Ez egy kiválóbb költő és lapszerkesztő 
volt, kit a segédtiszt mindig biztatott, 
hogy soha se fáradjon ide, legyen nyugton, 
hiszen a főparancsnok nem törődik az 
írókkal. De ez minden áron bizonyosságot 
akart szerezni magának. Végre egyszer, 
mikor már kimenet sokszor látta őt Hay­
nau, kérdi segédtisztjétől, ki ez a „Ritter 
von der traurigen Gestalt?" A segédtiszt 
megmondja. Kaczagó dühvel förmed Hay­
nau a segédtisztre, hogy minek ereszt az 
előszobába ilyen haszontalan embert ? 
Mintha ez érdemes volna egy lövet puska­
porra, vagy egy szál kötélre ? ! 

Már hiába, abban az időben minden, 
erkölcs és bűn, angyal és ördög, rendkivüli 
volt. Az osztrák reakczió szörnyszülöttei 
közt Haynau volt kétségkívül egyike a 
legeredetiebbeknek. És különös, hogy 
amaz idő kiválóbb alakjai külsőleg is ma­
gukon hordák erkölcsi egyéniségük jeleit. 

Haynaut több izben látcam, mert az 
aradi és pesti rémnapok alatt, mintha 
bátorságát akarta volna fitogtatni, vagy 
megvetését tannsitni a „gyáva csürhe" 
iránt, gyalog járt Pest uczáin, egy vagy 
két segédtisztjétől követve. És épen a 
„forradalmi csarnok" előtt szerété elmene­
getni. Sajátságos találkozása a természet­
nek és a véletlennek. Ez embernek nem­
csak neve és jelleme, de még alakja is a 
hyenára emlékeztetett. Arcza kegyetlensé­
get és határozottságot mutatott. Teste 
felső része előre hajlott, mig alrészét 
mintha csak ugy vonszolta volna maga után. 
Ugy tetszett, mintha a háta le volna ütve. 
Nem hasonlított senkihöz, és a ki először 
meglátta, azonnal fölismerhette, hogy ez 
nem lehet más, mint Haynau, még ha 
arczképét se látta azelőtt. 

így ismert rá a tömeg Londonban, a 
három millió ember közt elárulta azonnal 
föltűnő külseje. És ez osztrák Sulla Ma­
gyarországon élt és halt meg, a nép között, 
minden hatalomtól megfosztva, kegyvesz­
tetten, csaknem „vogelfrei" — a nélkül, 
hogy valaki hozzá nyúlt volna. Olyan nagy 
volt a borzalom, melyet személyisége 
ébresztett. 

Benne letűnt a rendkivüliség és a na-
gyobbszerü eszeveszettség korszaka és 
következett a mindennapias, rendszeres 
elnyomásé. Eleget ittak a vérből és tán 
belátták, hogy a magyarság te s t é t meg­
ölni ugy se lehet és nem is czélszerü erre 
törekedni, hanem sokkal észszerűbb lesz, 
annak s z e l l e m é t elfojtani. És megkez­
dődött az irtó háború az e s z m e ellen. 
És ezt aztán olyan bureukrata kicsinyes-
kedéssel és korlátoltsággal űzték, mintha 
csak szándékuk lett volna paródiát irni a 
nagyszerű tragédiára. 

De Ausztria, mint már a nagy Napó­
leon mondta, mindig elkésik egy gondo­
lattal. Mikor ők a magyar irodalmat 
üldözni kezdték, az már nagy lendületnek 
indult, nem merték egy csapással meg-
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semmisitni, hogy az elkeseredett nemzetet 
még jobban ingereljék. Illető helyen talán 
már föltámadt egy majdani kiegyezés gon­
dolata és nem akarjak bizonyos határon 
tul menni. Nem csoda tehát, ha az alan­
tabb rendőri közegek nem fogták föl, 
mennyire terjed e bizonyos határ, és hol 
kezdődjék a tapintatos elnézés. Mindent 
későn vettek észre, és mivel aztán a kése­
delmet a kiadott felsőbb parancs folytán 
jóvá akarták tenni, nevetséges túlzásba 
estek. Egy darabig a kétértelműség, a 
sorok közti olvasás, a képletes kifejezések 
voltak divatban, s közönség és irók ugy 
belejöttek a jelképes beszédbe, hogy min­
dent ki lehete fejezni és megértetni. Mikor 
aztán utasítást kapott a sajtóiroda, hogy 
e kétértelműségnek vessen véget, a szer­
kesztők és a szavak egérfarkába kapasz­
kodó sajtórendőrök közt a legmulatságo­
sabb jelenetek fejlődtek ki. 

A szerkesztők végre elunták a kicsinyes 
boszantásokat, igyekeztek ugy revideálni, 
hogy a rendőrség semmi ellenvetést ne 
tegyen, mert különben a lap egy nappal 
elkésett, a mit az előfizetők se szerettek. 
De ez nem ment ám oly könnyedén. 

Egy éjjel fölvernek álmomból, hogy 
menjek hamar a rendőrségre, mert a lapot 
lefoglalták. És, épen akkor este azzal a 
fogadással csináltam a revíziót, hogy a 
rendőrség egyátalán semmibe se akadhas­
son fön. Megjelentem a rendőrfőnök szo­
bájában. Szótlan és hivatalos komolyság­
gal nyitja föl az általam szerkesztett 
divatlapot, merev ujjával mutat a „házi 
gazdaság" czimü rovatra, melyben külön­
féle ételek készítési módja szokott leírva 
lenni. Átfutom a kérdéses sorokat, de nem 
találok semmi fölötlőt. Kérdőleg tekintek 
a rendőrfőnök szigorú arczába. Ez nem 
szól semmit, csak jelentőségteljesen mutat 
a czimre: P á l f f y - r o s t é l y o s . Újra át­
olvasom a kis czikket szorgalmasan, figye­
lemmel, — de megint csak nem találok 
semmit. Megint csak kérdőleg tekintek a 
rendőrfőnökre, a ki már boszankodni és 
azt hinni látszék, hogy szándékosan űzök 
gúnyt belőle és nem akarom látni a rette­
netes vétség tárgyát. 

„Bocsánat, mondám, ha épen kívánni 
tetszik, én kilöketem e néhány sort, én 
semmi súlyt nem fektetek rá, — ámbár 
ugyan nem látom be, miért ?" 

A különben türelmes, tanácsos ur szo­
katlan ingerült lett a makacsság fölött, 
nem tehetvén föl rólam a „dura capaci-
tas" ilyetén mérvét, mely szerint ne 
lennék képes e világos bűntény esetét 
belátni. 

Már magam is röstelleni kezdtem a 
dolgot, mert nem akartam az egyébként 
udvarias urat sérteni és legkevésbbé ily 
csekélység miatt, és midőn már meggyő­
ződni látszott őszinteségem felől, újra 
kivette kezemből a .lapot, és e szavakra 
mutatott: „ jó l m e g k e l l v e r n i " . 

„Nos igen, — felelém, — de hát mi 
lehet ebben valami tilos ? A rostélyos 
készítés módja van előadva, a mint az 
Pozsonyban, a honnan e czikket beküldték, 
és másutt is szokás, első szabály levén, 
hogy a rostélyost jól meg kell verni". 

És aztán megint csak egymásra néz­
tünk, kérdőleg és tépelődve, mint két 
ember, kik azon látszanak tűnődni, vájjon 
kettejök közül melyiknek ment el egyszerre 
az esze? 

„De uram — kiálta fel a tanácsos ur 
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haragtól reszkető hangon, kezeit összetéve, 
— P á l f f y rostélyos, melyet meg kell 
verni — P-á-á-1-f-y érti-e — nos ?" 

Valóban szörnyen elbutultnak éreztem 
magamat és mintegy megdöbbentem, hogy 
nem tudom kitalálni a rendőrfőnök esz­
memenetét. De hát csoda-e, ha az ember 
igy el van vakulva szellemileg, midőn első 
álmából verik föl, ráriadva, hogy lóduljon 
a rendőrséghez ? Azonban már arra is gon­
doltam, hogy hát ha a tanácsos ur elmé­
jében esett valami hiba. 

„Tanácsos ur, — szólék végre komolyan 
s határozottan, — a dolog be van fejezve, 
Pálffy vagy Eszterházy rostélyos, az már 
nekem mindegy, elég hogy önnek nem tet­
szik, és én biztosítom, hogy lapomban 
ezentúl semmiféle rostélyosról, vagy a mi 
arra emlékeztet, szó soha nem lesz." 

Ezzel ajánlottam magamat, de midőn 
az ajtóhoz értem, ekkor egyszerre világo­
sodni kezde agyamban. 

Eszembe jutott, hogy Magyarország 
polgári és katonai kormányzója Pálffy 
Móricz! És egy elemi csapás erejével tört 
ki belőlem a kaczaj, melyet elnyomni jó 
darabig nem voltam képes. 

„Becsületemre" -— mondám, görcsös 
nevetésemből magamhoz térve,— „most 
tudom m á r . . . " 

A tanácsos ur azonban, ki most talán 
helyzete komikumát érezhette, még inge­
rültebb lett és szentül azt hihette, hogy 
incselkedtem vele idáig. 

Lángoló arczába tekintettem és komo­
lyan sajnáltam, hogy akaratom ellenére 
ennyire földühösitettem. 

De már nem lehetett a dolgon segíteni 
többé, és én legtanácsosabbnak tartottam 
kereket oldani. Kedvemre kikaczagtam 
magamat a nyomdáig, a hol aztán a kifo­
gásolt részleletet kilökettem. Naplómba 
pedig, a hová a rendőrségi szabványokat 
vezettem be, azonnal bejegyeztem: Pálf-
fyt n e m s z a b a d m e g v e r n i , m é g 
h a m a r h a h ú s r ó l v a n i s s z ó ! . . . 

Mi a polgárosultság? 
(Vége.) 

Ugy látszik, hogy a középkor túlszárnyalta, 
legalább egy tekintetben, azt a klaszszikus 
polgárosultságot, mely a góthokat, frankokat és 
lombardokat (longobárdok) akkora csodálko­
zással tölte el. A feudális Európa torokmet­
sző lovagiassága igen bőkezű volt az ápoldák, 
kórházak és menházak, szóval mindazon külön­
böző jótékony intézetek irányában, melyek 
akkortájtt az egész keresztyén világban kelet­
keztek, hogy az éhséget csillapítsák s a szen­
vedésen és elhagyatottságon könnyítsenek. Ily 
czélu intézetek igen különöseknek és fölö^ 
geseknek tűntek volna fel mind a régi, mind 
az uj Róma megalapítói előtt. Ámde a görögök­
nek és rómaiaknak nem is volt legcsekélyebb 
fogalmuk sem a mostanihoz hasonló társadalmi 
rendszerről, mely milliókra menő szabad sz 
gényeket ismer és foglal magában. Mi szük-
is lett volna kórházakra oly társadalomban, 
melynek szokása és törvényei az urat elaggott 
és elbetegesedett rabszolgáinak gondozására 
szigorúan kötelezte és a melyben az emberi 
munkásság kétharmadát rabszolgakezek vé­
gezték. 

Szerfölött lassú volt az átmenet a fojtó 
legü, szemetes, — holdtalan éjeken sötéten 
hagyott s rablóktól és tolvajoktól hemzs 
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utczákrol ama tiszta és gázvilágitotta utczákra, 
melyeknek majdnem tükörsima kövezete éjen­
ként a közbiztonság őreinek lépteitől viszhang-
zik. Épen ily lassú volt ama fokozatos előhala-
dás is, mely a télen át szemet és tüdőt pusztító 
füsttel s fojtó gőzzel és párákkal telt hit­
vány földalatti barlangokat, melyek állatnak és 
embernek lakó és háló helyül szolgáltak, oly 
kényelmes lakszobákká alakította át, milyenek­
ben ma már a szegényebb sorsuak is élhetnek. 

Az eddig teljesített munkák teszik lehetővé 
a nm ts holnap arankájának megtételét. Az 
óriási gyár, melynek levegőjét a tömérdek forgó 
kerék zaja ós zöreje rezegteti meg; az a roppant 
nagy érozöntőde, melyben bámulatos nagyságú 
gözkalapácsok akkora vastömegeket kalapálnak 
és idomítanak, hogy egy Titán üllőjére is bátran 
ráillenónek— mindezek ama körülkerített mü-
helyviskóktól származnak egyenes vonalban, 
melyeknek hitvány szalma- és galyfedele alatt 
az öskorbeli kovácsok és lakatosok kezdetleges 
szerszámaikat összetákolgatták. A fényes gáz, 
melytől boltjaink és színházaink tündéries vilá­
gításban pompáznak; a villanyjelző, mely a 
világító tornyok tetejéről oly barátságosan 
árasztja szét intő fényét tenger és szárazföld 
felett, hogy a bolyongó utast helyes 'ösvényre 
kalauzolja, — létrejöttöket talán egy kormos 
lámpának köszönhetik, mely fölé valamely régi-
kori szerény tudós valódi tudományszeretettel 
görnyedt abban a régmúlt időben, mikor ha 
valaki többet tudott, mint szomszédai, már az 
is elég volt arra, hogy mint valami veszedelmes 
boszorkányt, elevenen máglyára kössék. 

Valamint hogy egy nemzet gazdagsága 
főleg abban áll, a mit egyes tagjai megtakarí­
tottak, épen ugy ama tények és törekvések is, 
melyeket a polgárosodás terén őseink tettek és 
tanúsítottak, oly nagyszerű tőkéjét alkotják az 
egész világnak, melyből szükség esetén mind­
nyájan nyerhetünk biztos és olcsó kölcsönt. 
A polgárosultság kitördelte az éhség fogait és 
meggyöngítette a járványok mérgét. A villám­
fogó föltalálása óta nem ér annyi palotát és 
templomot az „isten haragja", mint a mennyit 
a régi krónikák előszámlálnak. Biztosan fölis­
merjük a pusztító viharok közeledését s ideje­
korán védekezhetünk ellene vízen ugy, mint 
szárazon. 

Ha a középkor „aranycsinálóit", a kik, 
midőn az aranyat és az örök ifjúság életvizét 
keresték, annyi tudományos rögön bukdácsoltak 
keresztül, melyeknek mi még ma is jó hasznát 
veszszük, az a leggyőzhetetlen önérdek és nagy­
ravágyás nem vezette volna búvárkodásaikban, 
mely gazdagságot és örök ifjúságot ígért nekiek, 
a tudomány előhaladása ki tudja hány évvel 
vagy évszázaddal lenne hátrább még ma is. 
Thales és Aristoteles a maguk módja szerint 
gyakorlatias emberek voltak, s mindamellett 
alig van valami furcsább és meglepőbb, mint 
az a mód, melyen a középkori tudománybuvá-
rok, kik nem voltak Hermssz Trismegistósz ti-
tokszerü követői, a mindennapi tapasztalás 
gyakorlati hasznait majdnem szándékosan mel­
lőzték. 

' Nagy bölcsen összeírták pergamenre és 
papírra, hogy mit kellene és lehetne tenni, s 
alapos tudományossággal s görög és arab idéze­
tekkel bizonyitgaták mély bölcseségü állításaik 
helyességét, de mikor tettre, a szép tervek és 
elméletek gyakorlati alkalmazására került a 
dolog, többnyire nagy óvatossággal visszavonul­
tak. Az üveg, az edények s mindenféle készülékek 
és műszerek, vegytani és orvosszerek ritkák, 
drágák s nehezen szállíthatók valának s köny-
nyen megtörténhetett volna, hogy ha a tudós 
vegyszerei véletlenül szétrobbannak és valakit 
megsebesitnek, vagy olyszerü fényes mutat.á-
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nyokkal ijesztgeti vala szomszédait, melyek 
könnyen a boszorkányság és ördöngösség hirébe 
keverhették, kinpaddal és máglyával csillapítot­
ták volna le tudományszomját. 

A fontosabb fölfedezések, milyenek a gőz 
és gáz használata, távírda, vasút s más neveze­
tes találmányok nem hirtelen támadt ötleteknek 
vagy véletlen föltalálásnak köszönhetik létre­
jöttöket, hanem valamennyi találmány és fölfe­
dezés keményen vivott csaták egész lánczolatá-
nak volt eredménye, oly csatákénak, melyeket 
a sötét tudatlanság, babona, megrögzött előíté­
letek és rideg önzés ellen kellett vivni. Az újí­
tások ellen makacskodó sárkány SZÍVÓS életű, 
veszedelmes állat és a tudomány Szt. György 
lovagjainak sokszor össze kell szedni minden 
erejöket, míg vastagbőrü ellenfeléket lábaik alá 
tiporhatják. 

A polgárosultság nem egyszer volt kény­
telen küzdeni saját életéért s fennmaradásáért 
oly ellenség ellen, ki ha győz vala, épen ugy 
ölt volna ki e világból minden műveltséget, 

nem oly nagy csodálkozással és magasztalással 
fogadjuk azokat, mert jól tudjuk, hogy a jövő 
homálya még tömérdek ily fölfedezést rejteget 
sürü fátyla mögött, melyek a polgárosultságot 
idővel a tökélynek a mostaninál még magasabb 
fokára fogják juttatni. 

Egyveleg. 
Czélszerü találmány. Uj-Orleansban (Észak-Ame­

rika) czélszerü kalapot találtak fel a színházba járó 
nők számára. Ugy van készitve, hogy felső részét s 
a rajta levő tollakat és egyéb diszitményeket ügyes 
gépezet segélyével hátul a nyakra lehet lecsavarni, 
ugy hogy a hátul ülők a nők feje fölött a színpadra 
láthassanak. 

Hugó Viktor e hó 26-án tölti be hetvenötödik évét. 
E napon jelen meg hírneves müvének, a „Századok 
Legendájáénak ujabb két kötete, bizonyságaként a 
költő örökké ifjú lelkének és soha nem lankadó ere­
jének. E hó elején a második kötet még nem volt 
teljesen készen. Hugónak szokása az utolsó pilla-
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egyik magának tulajdonítja az ebet s vádolja a má­
sikat, hogy tőle eltulajdonította. Covler érvei napnál 
világosabbak, bebizonyítja kétségbevonhatatlanul 
tulajdonát. De a következő perczben halomra dűl­
nek az érvek, a napnál világosabb igazság elhomá­
lyosul Canitz ellenérvei hatalmától. A biró kétségbe 
van esve. A rendes inquiziczió útja itt nem vezet 
czélhoz. Ki kell hallgatni magát a vita tárgyát. 
„Covler ur szíveskedjék árterem jobb oldalára ülni, 
Canitz ur a balra." Megtörténik. „Most méltóztas­
sanak ügyelni. Policeman, ereszsze el az ebet. Én 
háromig olvasok. Mikor azt mondom: három, — 
szíveskedjék mind a két fél egyidejűleg füttyenteni. 
Nos egy, kettő, — három." A két gentleman fütyül, 
a mily hízelgőén és hívogatóan fütyülni csak lehet, 
az osztó igazság e felszentelt csarnokában s az ösz-
szegyült közönség feszült figyelemmel tekint a fej-
lődmények elé, melyik oldalra dül el az igazság 
mérlege ? Minden szem a gyönyörű állatra van sze­
gezve. Az pedig jobbra tekint s félelmetesen morog, 
aztán baka tekint, s fogat vicsorít, aztán megfordul 
és méltóságos léptekkel kivonul az ajtón. „Mindjárt 
gondoltam — monda a biró — hogy lopott jószág. 

* Jegyző ur, térjünk át a következő tárgyra." 

BOLGÁR TANYA SZÜCSÜNDOLNÁL. AMI-BOUÉ ZUHATAG A MARA-GEDÜKNEL. 

finomságot, emberies érzelmet és emberi méltó­
ságot, mint a hogy egy vadkan tönkre tudna 
tenni egy szép virágos kertet. A történelemben 
sok példát találhatnánk erre kivált a régibb 
korból. 

Ma már körülbelől bátran elmondhatjuk, 
hogy a polgárosodás a maga szerfölött fárasztó 
és tövises pályájának nehezebb részét megha­
ladta és jövője majdnem kétségtelenül bizto­
sítva van. A tudomány ma már nem egy kivált­
ságos, de számra jelentéktelen osztály tulajdona, 
mint Egyiptomban és Görögországban volt; és 
gyors elterjedése folytán sokkal nehezebb volna 
kiirtani azt, mint hajdan. Ma már nem a meg­
lepő és nagyszerű fölfedezések, hanem a folyto­
nos javítás és tökéletesítés napjaiban élünk s 
inkább a kisebbszerü, de szintén fontos és lénye­
ges találmányok nagy száma és sokszerüsége 
képezi korunk jellegét. Ez apró fölfedezések 
régebben bámulattal töltötték volna el a vilá­
got, mig most gyakoriságuk élét vetts a meg­
lepetésnek s közönyösebben vagy legalább is 

natban, midőn átnézi művét, az inspüáczió hatása 
alatt egész lapokat újra írni, vagy egész részeket 
beleszőni a már kész műbe. A költő ezelőtt kis 
alakú levélpapírra irta verseit; most nagy iveket 
használ, melyekre nagy betűkkel rajzolja le esz­
méit és lelke érzelmeit. Saját kéziratait nem küldi 
a nyomdába, hanem azok másolatait. Guernseyben, 
ama pompás házban, melyben a nagy költő lakott, 
két vaskos kézirat-könyvet láthat mindenki, ki be­
tekint a költő házába, egy állványon! Két hírneves 
műnek eredeti kézirata ez. Az egyik a „Tenger 
munkásai" ; a másik a „Nevető ember". Mindkét 
kéziratban Hugó Viktor saját kezű rajzai láthatók, 
melyek a mű egyes kiemelkedő mozzanatait tüntetik 
elő. Kéziratai otthon maradnak; a nyomdába csak 
a másolat küldetik, melyre a költő barátjai szoktak 
vállalkozni. Mint mondják, az újonnan megjelenő 
két kötetben Hugó a legújabb franczia polgárhábo­
rút festi le. 

Egy salamoni Ítélet. Színhely persze Amerika és 
pedig New-York. Személyek Duffy biró, John Covler 
és Canitz tiszteletreméltó gentlemanek, nemkülönben 
egy méltóságteljes new-foundlandi eb, valamint egy 
policeman, a ki vezeti. A két gentleman közül mind-

Fehér czethal. Az uj-yorki aquariumnak legna­
gyobb nevezetessége mostanában egy fehér czethal, 
mely az intézetnek valóban,,drága" vendége. 300,000 
forinton vették s élelmezése naponként 200 frtba 
kerül, valamint a fris tengeri viz is, melyben tartani 
kell. Néhány hatalmas czápa is van az aquarium 
birtokában, ámde azok is nagyon költséges állatok, 
minthogy valahányszor a látogatók jelenlétök által 
felbőszítik őket, lakásuk üvegfalának esnek és azt 
gyakran széttördelik erős csapásaikkal. 

Dinnyecxnkor. Kaliforniában azon vannak, hogy 
dinnyéből nagyban gyártsanak czukrot. Andros 
szigetén, San-Francisko mellett, már létezik afféle 
czukorgyár. A nyert czukor csak 7%,-ot teszen ugyan, 
de a gyártás nagyon könnyű; a magvakból olajat 
sajtolnak, a maradék pedig jó táplálékul szolgál a 
marhának. 

Korai tavast. London utozáin már hetek óta 
árulják a Somersetsbire-ben nyílott ibolyákat. A 
kikeleti hóvirág nálunk is javában virágzik. 
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Ez is egy mérges csók. 
(Az eloláhosodásról.) 

írtam volt egyszer egy mérges csókról. 
Elsőnek első volt; de már utolsó nem volt, 

mert társai uton-utfélen kínálkoznak. 
Sokan, sokszor „még egyre" biztattak, 

íme, itt van. 
Ez, az igaz, nem szól majd oly tágas körre, 

mint szólt az első, de hogy égessen: azt nagyon 
is kívánom. 

Néhány éve annak, hogy egy pompás nyári 
reggelen, szinte az első kakasszóra, megállottam 
Szamosujvár piaczán, s széjjelnéztem, vájjon 
hozza-e már Molnár Jóska, az én gyekéi korcs-
márosom, azt a turóshátu lovát, melynek aznap 
versenyt kellett futni még a szeszélyemmel is. 

A mikor hármat ütött az óra, a ló hátán 
termettem, s neki vágtam a Szamos folyásával 
épen szemben. 

Egy jó ismerősöm hivott volt meg falusi 
csendéletébe, s én, ki akkor már hónapok óta 
egy juhakolban ütöttem volt tanyát, lestem a 
madarak vonulását, s abból éltem, a mit puskám 
le és ebem kihozott, bizony ráéheztem a czivi-
lizáczióra. Elmentem hát. 

A tájnak semmi kiválóbb szépsége. Az er­
délyi Mezőség a végén is meglehetősen egyhangú 
föld hullámzás, s ha olyan ember járja, ki nem 
gyönyörködik a szerényebb jelenségekben is, 
hát annak e táj még unalmas is. 

Nekem nem volt unalmas, mert megszok­
tam még a tagadó feleletben rejlő tanúságot is 
puhatolni, — ha tetszik, — a semmin is gon­
dolkozni. 

A főútról hamar tértem el, s neki mentem 
lankás oldalának az olyan mezőségi hegynek, 
melynek — tiz eset közül épen kilenczszer — 
„kecskehát" a neve. 

Minden vonala finom és lágy, mert csak 
ugy hullámzik rajta az árvaleányhaji 

A nap épen fölkelt; a kis pacsirta, magasra 
szállva, elkezdte üdvözlő énekét, melynek első 
hangjai oly hasonlók a „dicső, dicső" szó hang­
zásához. A fűszálakon csillogni, ragyogni kez­
dett a harmat, s a friss szellő pompás illatot 
hozott a begy oldalában terjengő rétekről. 

Szóval pompás reggel virradott reám. 
A hegy csúcsát elérve, egy kis szorosba 

jutottam, egy mély völgybe pillantottam le, 
melybe az ut kanyarogva vezetett, s melynek 
egyik zugában egy piczi falu ugy rejtőzködött, 
mint a pacsirta fészke a fűben. 

A szalmafedeles viskóktól bizonyos — olyan 
uriféle — távolságban, egy csinos, kényelmes 
uri lak hívogatott; az oláh templom fából készült 
alkotmánya elenyészett a szalmafedelü házak 
szürkeségében; egy ponton még valami épü­
letfélét pillantottam meg; de nem ismertem 
fel, — templomnak már legkevésbbé sem. 

Ez a falu Tőtór volt, kirándulásomnak 
akkori czélja. 

Egy kicsit feltűnt, hogy a házak környéke, 
építési módja nem olyan tökéletesen oláhos, 
mint a Mezőség szivében; aztán még gyümölcs­
fát is lehetett látni; sőt némely ház előtt egy 
piczi kertecske is kényeskedett egy-két basaró­
zsa bokorral, mályvával, meg rozmaringgal is. 
Tőtörnek is hivták a helységet — hátha magyar? 

Pár perez alatt ott termettem az uri lakban, 
s csakhamar szinte belefúltam a vendégszeretet 
levébe, zsírjába; ismét feléledhettem emberi 
társalgásban, mely jó szóban, sőt szép zenében 
is nyert kifejezést. Röpült az idő. 

De már nekem az a szokásom, hogy bár­
milyen faluba vetődjem is, bármennyire foglal­
jon el az a kínáló-marasztaló vendégszeretet, 
mindig szorítok egy kis időt, hogy végig járjam 

a helységet, benézzek vagy egy házába, s szóba 
álljak vagy egy lakóval is. 

Ez itt is megtörtént. 
Arra tartottam, a merre azt a másik épü­

letet láttam volt. 
Egy kis parton egy piczike templom volt 

biz az; tornya soha sem volt, a szél által el­
görbített csillag azt vallotta, hogy református. 

Semmi ut, semmi gyalogút, semmi nyom 
sem vezetett feléje; szűziesen gyepes volt a 
halom. Az ablakok még meglehetősen tartottak; 
de az oldalról nyiló ajtó felett egy repedés tá­
tongott, mely az ajtót kiemelte sarkából, kiza­
varta formájából. 

A fal tövében veszekedett a liczium, bo­
gáncs és csalán az elsőbbségért; — a keskeny 
oldal felől pedig itt-ott behorpadt a gyep s 
egy_egy kökénybokor birkózott egy korhadt 
tuskóval, mely valamikor fejfa volt. 

A zsindelyes fedél is nagy lyukakat, s még 
nagyobb roskatagságot mutatott. 

A pusztulás képe! 
És mégis meglátszott a roskadozó épületen 

az, hogy nem a kor, hanem az elhagyatás nehe­
zedett reá. 

Egy sejtelem kezdett támadni bennem, 
mert akkor már sokat tudtam az erdélyi Mező­
ségről, s arról az átalakulásról, mely keblében 
történik. 

Egy arra menő kis leányt, melynek arcza 
félreismerhetetlenül a magyar typust mutatta, 
megszólítottam magyarul. A gyermek nagy 
szemeket meresztett reám s futásnak eredt ; 
meglátszott rajta, hogy nemcsak az a falusi 
félsz, hanem az idegen nyelv is kergette. 

És azután hamar tudtam meg, hogy a még 
1848-ban is magyar falu eloláhosodott, hogy az 
utolsó hat lakos is, mely még „magyar vallá­
son"* volt, épen e napokban áttért az „oláh 
hitre", hogy itt tehát az átalakulás gyökeresen 
történt: a nemzetiséggel elpusztult a fele­
kezet is. 

A térítő pópa, régi szokás szerint, csókot 
nyomott az áttérők arczáira, felavatta vele. 

Ez is egy mérges csók, melynek ára, áldo­
zata egy-egy magyar lett. 

Ez volt a tőtöri lovaglás tanúsága. Elmond­
tam egyszerűen és ugy, a mint valósággal sze­
reztem, s elmondtam azért, mert tapasztalom, 
hogy az a mozgalom, a melyet Szathmáry 
György indított, s melynek czélja az, hogy a 
vidékek elmagyartalanitásának eleje vétessék, 
szélesebb körre is kihatott. 

Minthogy éhez van egy-két szavam, előre 
is megmondom, hogy a fajgyűlölettől távol állok 
s nem az vezeti tollamat. Ugy nézem én a 
világot, hogy ez egy közös asztal, melynél 
minden embernek helye v an, elfér körülte mind, 
és — meg is fér egymással mindannyia, ha sze­
retet lakozik a szivekben és műveltség, szabad­
ságszeretet, haladási vágy a fejekben. 

És a midőn az eloláhosodás ellen fordulok, 
teszem ezt azért, mert ez nem a haladás moz­
zanata, hanem mozzanata a leghatározottabb 
hanyatlásnak. 

Lássuk tehát. 
Nemcsak Hunyadmegyében, a melyre a 

megindult mozgalom főképen czéloz, hanem a 
terjedelmes Mezőségen is szerte észlelhetjük e 
jelenséget. 

Voltam oly faluban, a melynek birtokosa 
I kimutatta nekem, hogy az 1848-ban még száz-
! harmincz füstöt tevő magyarság húsz év alatt 

tiz füstre szállott alá! 
Néhol ez nem megy oly rohamosan, de foly­

ton halad —még városokban is, és tudok szava-

* Ismeretes dolog, hogy Erdélyben a vallás a nem­
zetiséggel egybevág, s ezért magyar vallás = református, 
szász vallás = lutheránus, és oláh vallás = görög n. e. 

hihető, tájékozott embert, a ki még azt is állítja, 
hogy pl. Szamosujvár sincsen kivéve, noha ott 
az átalakulás máskép történik, ugy, hogy a 
magyar örménység, a mióta ama szégyenletes 
nyűg alól (mely nem engedte meg, hogy birtoka 
legyen) felszabadult, birtokot vesz, és elköltözik, 
helyét pedig oláh elemek foglalják el! 

De a baj fősulya a falvakra, főleg azokra 
esik, a melyek kívül állanak a nagyobb forgal­
mon, a melyek legfeljebb vásárokon érintkeznek 
más elemekkel, az idők folytán minden morális 
támasztól elestek és épen azért mindenképen 
hanyatlanak. 

Elhagyottságukban visszahanyatlanak a 
vadonállapotba, s minthogy az oláhság az, 
mely éhez az állapothoz közelebb áll, nagyon 
természetes, hogy a sülyedő magyarság bele­
olvad, s azután vele együtt tovább hanyatlik: 
mert ez elfelejtett tájakon fejlődés, haladás a jobb, 
a tökéletesebb felé nine.ien.' 

Nem csak tartózkodtam, de sokat is tar­
tózkodtam, búvárkodtam e tájakon; érintkeztem 
a társadalom minden elemével, az urasági ud­
vartól le a nyomorult földalatti viskó oláhjaig, 
czigányáig, s e közben be is pillantottam sokba, 
a mit távolról észrevenni nem lehet, minek 
hirét a szél sem viszi ki innen. 

A hanyatlás a szabadságharcz után kezdett 
nagyobb mértéket ölteni, még pedig kétségen 
kivül abból az okból, mert Erdély magyar 
eleme ugy szólván megtizedelve került ki a 
nemzetbakók kezéből, s igy megtörve, reánehe­
zedett még az a sötét korszak is, melyet 
„Bach-korszaknak" nevezünk. 

A magyar birtokosság, mely az oláhság 
lakta területeken a magyar elem gyűjtőpontját 
képezte, tönkre ment, s vele mind az a tényező 

is, a mely ugy a hogy, de mégis csak élesztette 
ajaj önérzetét. S a mint e pusztulás bekövet­
kezett, a kisebbségben levő magyar pórnép 
nemzedékről nemzedékre vesztett ellenállási 
képességben, kezdett beolvadni. 

Ha Kolozsvárról a Mezőség felé indulunk, 
már Szamosfalván láthatjuk az 1848-ban fel-

p erzselt kúriát, mely azóta sem épült fel — a 
falu oláh lett. S igy megyén ez faluról falura! 

Némileg szervezett magyar népiskolát sehol 
sem találtam; de találtam „mestert", ki hét hiva­
talt viselt, u: m : tanitó tanítvány nélkül, cséplő­
felügyelő, udvari czipő-foltozó, czigánypostás, 
harangozó (templom s harang nélkül), pipaszár-
tisztitó és — nyár idején — csürhepásztor. 

Egy az eloláhosodás ellen küzdödő hely­
ségben tanuja voltam azon pernek, mely arról 
vádolta a magyar papot, hogy hónapok óta nem 
tartott tanítást, a templomot ő magtárnak, 
felesége ruhaszáritónak használta. 

A hol még pap és tanitó lappangott, az 
mind a legnyomorultabb helyzetben sínylődött; 
mindent tett, csak azt nem, mit czime szerint 
kellett volna. Szántott, kapált, kereskedett, 
udvari szolgálatokban eljárt — de nem tanított. 
Nem is tehette, mert ez csakugyan nem volt 
kenyere; ugy is, hogy csak olyan vállalkozott e 
tisztségre, a ki egyébre alkalmas sem volt, meg 
ugy is, hogy semmi ellátásban nem részesült, 
minthogy a birtokosság maga is nélkülözött, s 
igy terhet látott abban, a mi oly mondhatatla-
nul fontos tényező, főleg ott, a hol egyéb sincsen. 

Az oláh pópa ellenben a vallásával járó 
bigottság egész szigorával jár el papi tisztében, 
egy szertartást sem felejt ki, együtt él a nép­
pel, ezt megbűvöli, lelánczolja a myszteriumok 
igéivel, annál bizonyosabban, mert mind ezeken 

kivül szegénysége arra kényszeríti, hogy vizet 
prédikáljon s — vizet igyék is. Ez föltétlen 
bizodalmat kelt az elhagyatott népben; akár­
milyen, de szellemi táplálékát képezi, s ilyen 
után sóvárog a legbutább nép is. 
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Csoda-e tehát ha a merőben elhagyatott 
magyarság elfelejti hagyományait, velők veszti 
önérzetét, morális támaszát és beleolvad abba 
az elembe, a melynek a milyen-olyan, de mégis 
csak van t ámasza? ! A ki a pórnép eszejárását, 
eszmekörét, hajlamait közelről nézte, tudhatja, 
hogy ez mit jelent. 

É s hová hanyatl ik e nép? 
Ismétlem, hogy nincsen fajgyűlölet ben­

nem, de ki kell hogy mondjam: hogy roszba 
hanyatl ik. 

Az erdélyi oláhságban sok az a jel, mely 
a r ra muta t , hogy e nép agg lett s mint ilyen 
mivelődésre képtelen. 

Mert az csakugyan frappáns egy jelenség, 
hogy pl. Kolozsmonostor falu, mely Kolozsvár­
ral szorosan összefügg, oláhlakta helység, s noha 
századok óta az erdélyi magyarság emporiumá-
val érintkezik, noha Kolozsvár magyar szelleme 
oly erős és ép, hogy teljesen absorbeálta az egy­
koron ha ta lmas szász telepet: Kolozsmonostor 
oláhsága egy vonással sem különbözik a mócz-
tól, ki faedényeivel leszáll a havasokról; egy 
szemernyi műveltséget nem vett fel, sem nem­
zeti jellegűt, sem magyar t ; egy magyar szólamot 
sem sajátított el.' Ha eső kell neki, harangot 
fürösztet; ha kigyúl a háza, ro?taforgatással 
oltja, vagy tereli a szomszéd telkére! 

És h a a szászság közé megyünk, ugy talál­
juk, hogy e német elemnek sem volt, de semmi 
befolyása az oláhra; sőt,hogy a szász épen ugy, 
min t a magyar i s , kénytelen oláhul tanulni , 
hogy e néppel érintkezhessek! 

Tömör társadalom alkotására szintén semmi 
kedve az oláhnak, mi szintoly érdekes, mint 
meglepő jelenség. Mert ime, ugy a mint a tago-
sitás ha lad , az oláh elhagyja a falut, s tel­
kére épiti vályog viskóját. A falvak igy szerte 
mennek! 

É s ily nép részévé avatja fel a pópa csókja 
az elhagyottságában vergődő, önérzetét és hitét 
vesztett magyart . 

Mondhatom, hogy a Szathmáry György in­
dí tot ta mozgalmat pár tolom; de ugy tetszik 
nekem, hogy azok az eszközök, a melyeket ily 
magánjellegű mozgalom szerezhet, nem elégsé­
gesek. 

I t t hatalmasabb eszközökre van szükség 
olyanokra, a melyek a baj egész körére kihat­
nak, s megteremthetik az egyedüli gyógyszert 
is, melynek neve : szervezett népnevelés mind a 
két félnek. 

Ugy is mondom, mert nemzeti, nagy érde­
ket látok benne ; ugy is, mert i t t a czivilizáczió 
érdeke forog fon n. 

Ez nem lehet egyleti ügy, mert leghatározot­
tabban a nemzet ügye. 

És én hiszem is, hogy az a nemzet, mely 
a kevésbbó veszedelmes, mert nyíltan támadó 
germanizácziónak a tudományos akadémia mil­
liókba került megalapításával állotta el útját, 
megadja azt a néhány százezret is, mely egy, a 
nemzet testén titkon rágódó, s épen azért vesze­
delmes szú elfojtására szükséges. 

És kétségbe is kellene esnünk, hogy ha 
megtörténnék az, hogy a nemzet nem védi ön­
magát, önmagában a czivilizácziót az ellen a 
méreg ellen, mely azokban a térítő csókokban 
rejlik. 

Hermán Ottó. 

A Medzsidje-rendjel. 
Az ifjúság konstantinápolyi küldöttsége a 

rokonszenv, a barátság, a vendégszeretet szép 
emlékén kivül a Medzsidje-rendet is magával 
hozta a török fővárosból. Különben ez sem más, 
min t emlék. Az ifjak a szultán kitüntető kegyét 
nem tekintik, s nem is tekinthetik az érdem 
jutalmának, -hanem csak egyszerű emléknek, 
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melyre valahányszor rátekintenek, föltűnnek 
újra leikökben a konstantinápolyi feledhetlen, 
szép napok. 

A Medzsidje-rendjel maga, abban az alak­
ban, melyben azt a küldöttség tagjai bírják, az 
alábbi rajzon látható. Hétágú ezüst csillag, 
mindenik ág közt egy kis félholddal. Az ágak 
három-három sugárból vannak összetéve, s a 
csillag közepén egy piros zománczövben Abdul 
Medzsid szultán, a rend alapitója tenyérnyo­
mata * van egy domború arany (az ötödik osz­
tályú rendjelnél ezüst) lapon. A zománczgyürün 
négy kis arabeszkes paizson e szavak olvasha­
tók : szádakat, (hűség,) hamijet, (buzgóság,) gaj-
ret, (iparkodás,) s a legalsón a keletkezés éve: 
szene 1268. A rend egy vörös emailu csillagos 
aranyfélholdon függ, zöldszegélyü, habos, kar­
min selyemszalagon. A Medzsidje-rendnek öt 
osztálya van. Az első a gyémántos csillag, mely -
lyel a „grand cordon" j á r ; a második két nagy 
csillag: a mellen és a nyakban viselve; a har­
madik osztály rajzunkon látható, arany paizs-
zsal, a nyakon hordva; a negyedik ugyanaz, a 
mi a harmadik, de a mellen viselik; az ötödik 
teljesen hasonló az előbbiekhez, csak a rosette 
kis kerek táblája ezüst. A harmadik osztály 
parancsnoki, a negyedik tiszti, az ötödik lovag­
rend. 

A Medzsidjén kivül a török birodalomban 
még két rend v a n : a Nisani iftihar (a dicsőség 
jele) s az Ozmanije. Az elsőt I I . Mahmud alapí­
totta, s ezzel kezdetben bizonyos rang volt össze­
kötve, például katonánál ezredesség, magánem­
bernél a negyedik czimfokozat. Keletkezése 
idejében keresztyéneknek csak nagyon ri tkán 
adták. A Medzsidjével már sokkal bőkezűbben 
bánt a po r t a ; a krimi hadjárat franczia, angol, 
olasz tisztjei majd mind részesültek e renddel 
való kitüntetésben. Az Ozmanije rend Abdul 
Aziz szultán alkotása, zöld zománczu arany 
csillag, sötétzöld szalagon; jobbára katonai rend. 

A magyar ifjaknak január huszonkettedikén 
délelőtt adta át Száva pasa a Medzsidje-rendet. 
A küldöttség a Galata szeráj nagy szalonjában, 
teljes díszben sort képezve várta a pasa megje­
lenését. A terem hátterét katonai kitűnőségek 
foglalták el. Egyszerre kitárultak a nagy ajtó 
szárnyai s Száva pasa, mellén a Medzsidije első 
cordonával, belépett, kisérve két őrnagy által, 
kik arany tálczákon a fermánokat s a rendjele­
ket tar talmazó vörös szattyán etuiket hozták. 
0 exczellencziája a terem közepéig haladva, ott 
megállt s messzeható hangonfrancziául igy szólt: 

— 0 Felsége, második Abdul Hamid szul­
tán nevében! 

* A tenyérnyomat, a szultánok hagyományos név­
aláírása, igen régi eredetű. Abból származik, hogy abban 
az időben, mikor még az uralkodók nem tudtak irni, a 
szultán bekente festékkel a jobb tenyerét s ezt nyomta 
„manupropria" gyanánt a hattok, a fermánok perga­
menjére. A tenyérnyomat különös alakját meghagyták 
aztán később is, midőn a szultánok már a „kaluinesz"-t 
is tudták forgatni. Megmaradt öt furcsa vonás alakjában 
az öt ujj nyoma, s egy csomó arabeszk képében a tenyér­
vonalak. A név ez utóbbiak közé van irva apró betűk­
kel ; a rendjelen : Abdul Medzsid kán, ben Mahmud. 
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Aztán egy kinevező fermánt vett kezébe, 
ajkához, homlokához érinté s egy etuivel együtt 
átnyújtotta a küldöttség vezetőjének, szerencse-
kivánatát fejezve ki neki. Igy adta át a ki tünte­
tést a küldöttség minden tagjának, kik mély 
hódolattal fogadták a fejedelmi kegyet, ajkukhoz, 
homlokukhoz emelve az okmányt s a rendjelet, 

E szertartások u tán a küldöttek a jelen­
voltak jókivánatai t fogadták, s fogatokba ülve 
a Dolma Bagcse palotájába haj tat tak, köszöne-
töket s hálájokat viendők a t rón zsámolyához. 
A nagy váróteremben (keleti szokás szerint) 
körülbelül két óráig időztek az ifjak, miala t t az 
udvari személyzet csibukokkal, kávévei, rózsa­
mézzel, ibolyakék serbettel, sehat lukummal , 
dulcsászszal s más török csemegével szolgált. 
Végre előtűnt az ajtó persa szőnyege mögül a-
szultán sógora : Mahmud Damad pasa óriás 
alakja, s a nagyúr szokott ünnepélyes hanghor­
dozásával elmondta, hogy a szultán erős fogfá­
jása miat t (ez a fogfájás az, melyről legújabban 
beszéltek a lapok) nagy sajnálatára nem fogad­
hatja a küldöttséget. Az ifjak erre megkérték ő 
magasságát : kegyeskedjék legmélyebb hálájokat 
a szultán elé ju t ta tn i , mi t Mahmud Damad pasa 
kegyesen megígért. 

A küldöttség ezután a palotaőrség tisztel­
gése közt a Dolma Bagcséból a Galata szerájba-
tért vissza. 

T. B. 

Minuendo licitatió. 
Bank-karczolat. 

Nagyszerű minisztertanács volt — Musz­
kaországban. Gorcsakoff az orosz mindenható, 
kijelentette, hogy ő olyan mór, a ki megtette 
kötelességét s most már mehet . A hadügymi­
niszteren van a sor, most az legyen a mór, ha 
ugyan készen áll rá. 

— Készen vagyok! — felelt a hadak inté­
zője, nagy önbizalommal s ki tálal ta a papíron 
az egész arzenált. 

Most hát már tudhatjuk, mi van keletke­
zőben keleten. Az ott kerekedett forgó szél egy 
legyintése hazánkra is átcsapott . Nagyban: 
gyártják az Uchátiusokat, 1300 körül járnak 
már velők s küldik szerte széjjel; az összekötő-
vasúti vágányok sineit nagy sietséggel lerakat­
ják; a rezervista tiszteket értesítették állomás­
helyeikről, hogy várjanak a „hap ták" - ra ; sőt 
— a mi a készülő háborúnak immár kétségtelen 
je le , — markotányosnőket is toborzanak, egy 
ezredhez hármat , s megesketik, hogy a tábor 
dolgairól el nem jár a szájok. 

Ezt tehát mind igen szép kilátás a jövő 
tavaszra. 

* 

Időközben mi is elmondhatjuk, a mit az 
orosz hadügyminiszter : „Készen vagyunk ! " 

Megcsináltuk a bankot, — az osztrákok 
bankját. 

A minisztériumnak, mely lemondása óta 
csak ideiglenes minisztériumi minőségben alku­
dozott, uj kinevezése meg fog jelenni a vasárnapi 
hivatalos lapban. Igy írják. 

A két kormány között tehát most már har­
madszor is szent a béke, — nem tudni meddig. 

* 
Nagyszerű egy látvány végig tekinteni a 

lefolyt alkudozásokon. 
— Nektek adjuk a vámot, ha adtok nekünk 

bankot , — monda a magyar fél. 
— Angenommen, — monda az osztrák. De 

hát a fogyasztási adókból való megkárositástok-
kal mi lesz ? 

— Tovább is károsodunk, ha adtok bankot. 
— Angenommen. De hát a 80 millióval, 

melylyel a banknak tartozunk, mi lesz ? 
— Átvállaljuk a kvótáját, ha adtok egy 

kis bankot . 
— Angenommen. Lássuk hát azt a ban­

kot. Először is beismerjük, hogy ti nektek a 
törvény jogot ád akárkivel felállíttatni a ban­
kotokat, de azt kikötjük, hogy csak a mi osztrák 
nemzeti bankunk részvényesei által állitassá­
tok fel. 

— Hát isten n e k i ! 
— Aztán meg ne is legyen az külön m a ­

gyar bank. Aranya, ezüstje it t marad . 
— Hát hiszen ugy is jól van. 

8. SZÁM. tS77. xxrv. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 123 
— Hanem kaptok egy directiót, de azt a 

mi bankzsidaink választják. 
— Ugy? no azt se bánjuk. 
— S mind a két directiónak a bécsi köz­

ponti választmány parancsol. 
— Hát hiszen, ha máskép nem lehet . . . 
— No jó, igy hát, ha ebben egyetértésre 

jutot tunk, más egyéb aprólékos dolgokban sem 
akadékoskodtok, reméljük. A központi választ­
mányt az actionariusok választják. 

— Már hiszen engedelmet kérünk, hanem 
ha ilyen szerződéssel megyünk haza, attól lehet 
tar tani , hogy hátunkra rakják a mandátumot. 
Valamit csak haza kell vinnünk magunkkal. 

•— No hát, mi az a legkevesebb, a mivel 
"beéritek ? 

— Hát tetszik tudni, a mit mi kívánunk, az 
csak olyan tessék-lássék. Szeretnők a központi 
választmány megalakítása körül megőrizni a 
pari tást . 

— Mit! hogy a felét ti válaszszátok ? 
— Oh isten mentsen ettől a vakmerő gon­

dola t tó l ! Mi csak olyan paritást óhajtanánk, 
hogy a tizenkét választmányi tagból négy legyen 
magyar. 

— Nyolcz meg osztrák. Angen — 
— Bocsánatot kérünk alázattal. A többi 

nyolczat válaszszák a részvényesek. 
— Ohó fráterkáim! ti szerénytelenek vagy­

tok. Igy még megeshetnék, hogy a többi nyolcz 
közé is tévedhetne vagy egy magyar. Nix tá. 
Hanem tudjátok mi t? Kaptok a választmány­
iján két helyet. 

— Hát az is jó lesz. De az egyik alkor­
mányzót a magyar directio kijelölésére a ma­
gyar kormány nevezi ki. 

— No nem tudn i , mit mondanak ehhez 
az actionárius urak. De hogy lássátok, minő 
nagylelkűek vagyunk irántatok, tegyük fel, hogy 
elfogadják. 

— Tehát éljen a kiegyezés! 
Mind a két kormány közli a megállapodá­

sokat pártjával. Azok hosszú képeket csinálnak, 
de végre is mit tegyenek? Ugy mutatkozik, 
hogy el fogják fogadni, a kiegyezésnek a parla­
ment i többség biztosítva van. 

H a két állam valamiben megegyezik, arról 
az a hiedelem, hogy azt most már az eső se 
mossa el. 

Ohó! hátra van még a legnagyobb nagyha­
talom : a bank. 

— Mit? a magyarok két embert be akar­
nak csempészni a központi választmányba? É s 
pedig abból az igazgatóságból, melyet mi válasz­
tunk ugyan, de mely mégis magyar honpolgá­
rokból áll? Aztán hogy az egyik alkormányzót 
az egyik, a másikat a másik minisztérium ne­
vezze ki ? Olyan nincs! Ezt mi nem engedjük ! 
Inkább elfogadjuk a miniszterek lemondását s 
kegyelmesen elbocsátjuk. Ha mindjárt a feje 
tetejére áll is a két ország. 

Igy áll a bank-kérdés a mai napig. Ha 
még tovább foly, aligha el nem kell engednünk 
a választmányi két tagot is, meg az alkormány­
zónak is legalább a 70 százalékát. 

Hiszen akkor is meg lesz őrizve a paritás, 
s az osztrák bank a magyar kormánynak is azt 
mondja, a mit az osztráknak: „nesze semmi 
fogd meg jól ." 

Ezt a semmit aztán latolgathatjuk a mér­
legen, nem nagyobb-e véletlenül az egyik mint 
a másik, mert akkor oda volna a paritás. 

* 
Ez az egész komédia nagyon hasonlít a 

L e a r király tragédiájához. 
— Minek neked száz lovas ? — mondja 

Goneri l . 
— De minek ötven is ? — mondja Regan. 
— É n e^y egész országot adtam nektek — 

felel az ősz apa. 
— H a jól meggondolom, még 25 is sok. 

E lég volna tiz is. 
— De minek tiz ? sőt mire való egy is ? 

Nem szolgálhat ki téged az én szolgám is — 
Schmerling, vagy Thun Leo ? 

Gyönyörűség nézni ezt a mulatságot. 
Mintha csak a muszka rendelte volna meg. 

A részvény-papir parancsolgat a törvény­
könyvnek, a krajczár a koronának, s addig duo-
bus litigantibus a muszkának ugyan csak áll a 
TÍlág. 

Június Brutus. 

Irodalom és művészet. 
A Franklin-társulat kiadásából közelebbről ismét 

egész seregét vettük az érdekes és becses könyveknek. 
A folyvást élénken tartott s jó és választékos 

„Olcsó könyvtár"-bél, mely a hazai és külföldi iro­
dalom oly becses, de nagyobbára kisebb terjedelmű 
termékeit — melyek gyűjteményes, vagy összes 
kiadásokban részint nehezebben hozzájárulhatok, 
részüit évek során feledésbe mentek, holott emléke­
zetben tartatásuk s közkézen forgások több tekin­
tetből kívánatos, — külön, önálló füzetekben, s 
nevének megfelelő olcsó áron adja, vagy eleveníti 
föl: egyszerre ismét nyolcz füzet jelent meg, a 28— 
35. Tartalmuk a következő: 

28. „Brvntta". Beszély, Stifter Adalberttól ford. 
B. J. Ára 20 kr. — 29. „A hitesére". Beszély, 
Gauthier Teophiltöl, francziából ford. Szekula 
Gyula. Ára 30 kr. — 30. „Byron". Tanulmány 
Macaulaytól, angolból ford. B. P. Ára 20 kr. — 31. 
„Zsák Mór11. Beszély Jerrold Douglastól; magya­
rította Belényesi G. Ara 30 kr. — 32. „FerUdde 
dala". Beszély Eynaud Alberttől, francziából ford 
Huszár Imre. Ára 20 kr. — 33. „Czuczor népin 
költeményei," Ara 30 kr .— 34. „Schafftr Magdalmau 

Beszély Prescott H. E.-tól, angolból ford. Csukássy 
József. Ára 40 kr. — 35. „A mongolok betörése Ma­
gyarországba", Sayous Eduárdtól, francziából ford. 
Takács István, ^ra 20 kr. 

A „Történelmi könyvtár" -ból,mely a nép és ifjú­
ság számára, röviden, de azért elég alaposan, mert 
a legjobb források felhasználásával, s könnyed, 
vonzó modorban adja a történelem főbb eseményei­
nek s szereplőinek csoportosítva vagy életrajzokban 
feltüntetett képét, a 29—33 füzetek jelentek meg, a 
következő tartalommal: 

29. füzet „Cromuell Olivér és az angol for­
radalom." Nagy Istvántól. —30. füzet,,A régi ma­
gyarok mireltxei/enek törtenete." Irta dr. Toldy László. 
Szerző e nagy gonddal összeállított kis műben meg­
ismertet őseink szellemi és anyagi előkaladottsá-
gával. Részletesen jellemzi hibáikat és erényeiket, 
nyilvános, társadalmi és magánéletöket. Szellemi 
miveltségöket és képzettségüket önálló fejezetekben 
tünteti fel, és bizonyítja, hogy őseink saját irmo­
dorral bírtak, melyet ő „ősmagyar irás"-nak nevez 
s ez irást mutatványokban is ismerteti; felemlíti 
tudományos és irodalmi, jelesen költészeti termékei­
ket. Szól a hadügyről, a vallásról, szóval mind arról, 
a mi őseink niiveltségét elénk tükrözi. — 31. „A* 
első magyar király." Irta Áldor Imre. — 32. „Len­
gyelország végnapjai." Ir(a Áldor Imre.— 33. „Orá-
niai Vilmos vagy istenért és a hazáért." Irta Áldor 
Imre. — Egy-egy füzet ára, csinos képes borítékban, 
40 kr. 

A „Közhasznú családi könyrtár"-ból a következő 
három füzetet veszszük: 16. „Az anyák könyve." 
A gyermek első nevelésének legfontosabb kérdéseiről. 
Irta dr. Biecke G. A. Fordította K. Beniczky 
Irma. — 17. „A nők apró kötelmei 8 ezek fontossága 
az életben." Irta K. Beniczky Irma. — 18. „Babo­
naság a salonban." Irta K. Beniczky Irma. — Egy-
egy füzet ára 40 kr. 

A „Falusi könyvtár"-ból a 22. füzet jelent 
meg, tartalma: ,,A mező- és kertgazdaságra ártal­
mas rovarok ismertetése és irtásmódja." Irta dr. 
Nyáry Ferencz; ára számos ábrával 50 kr. 

Jókai Mór munkáinak népszerű kiadásából 
(egy füzet ára 40 kr), már a századik füzetet vesz­
szük, mely öt kisebb érdekes novellát és rajzot tar­
talmaz. 

A külföldi irodalom két jeles művel van kép­
viselve ez ujabb kiadványokban. 

Egyik Dickens Károly talán legszebb regényé­
nek, a majd minden nyelvre lefordított s mindenütt 
olvasott „Copperjield Dávid"-naik, e gyöngéd rajzok­
ban s lélektani és jellemfestésben oly gazdag, elévül-
hetlen szépségű műnek fordítása angolból, Zichy 
Kamillától; 5 kötet, ára 5 frt. 

A másik Verne „Rejtelmes sziget"-ének átdol­
gozása Szász Károlytól (ára, számos képpel, 2 frt). 
Olvasóink lapunkból ismerik e mű rövidletét, mely 
azonban e külön kiadásban tetemesen bővítve jele­
nik meg. Ajánlásra nem szorult. 

„A* ozmán uralom története Európában" czim 
alatt közelebb egy harmincz ivre terjedő munka fog 
megjelenni a Franklin-társulat kiadásában dr. 
Lázár Gyulától. A mű, mely a török nemzet őstőr-
ténelmével kezdődik s egész 1877-ig terjed, kézirat­
ban mar csaknem egészen kész s azok Ítélete szerint, 
a kik ismerik, igen sikerűit és érdemes munka, 

melyet kiválóan jellemez az élénk előadás. Előre is 
felbivjuk rá olvasóink figyelmét. 

Simonyi Ernő a czeglédi küldöttség látogatásá­
ról Kossuthnúl, egy füzetet irt, mely szép kiállitás-
bau s a „Vasárnapi Ujság"-ban megjelent képekkel 
ékesítve, nemsokára megjelöli, s 50 krajezárért lesz 
kapható. 

„Kis törik tolmács" czim alatt jelent meg Lumpéi 
Róbert kiadásában Dallot Gyulától, egy kisded 
török nyelvtan és gyakorló könyv első füzete, mely 
mindössze ili lapon a török nyelvtan alaktanát, bár 
röviden, de a gyakorlati czéh-a elegendően és oly 
világosan adja elő, hogy szakértők nyilatkozata 
szerint abból bármely mivelt ember könnyű szerrel 
megtanulhatja a török nyelvet. Dallos nyelvtani-
tási rendszere ismeretes s elismerést nyert. Angol 
nyelvtana a leggyakorlatiabbak közé tartozik; né­
met nyelvtanának pedig a legjobb bizonyítványt az 
szolgáltatta, hogy ötven kiadást ért, a mi nálunk 
még iskolai könyvnél is hallatlan. Ugyanazt a mód­
szert követi Bzerzó török nyelvtanában ÍH ; ebben a 
nebéz török betűk helyett az átírási módszert hasz­
nálja, mely a kiejtésnek helyesen raegfelelőleg (a 
csekély eltérések az első lapok jegyzeteiben vauuak 
említve) magyar betűkkel él, s igy a nyelv megta­
nulását tetemesen könnyíti. Dallos e müvében, 
melynek második füzete, a gyakorlaton rész sajtó 
alatt van, sok évi keleti nyelvtanulmányai eredmé­
nyét állította össze; s most, a török rokonszenv 
korszakában, idöszerüleg adja át a magyar közön­
ségnek. A legjobb külföldi mintákat, jelesen Morris 
(angol) Primer english grammar-ját is felhasználta, 
de saját módszerén halad, mely minden szót és 
szólamot — arab összehasonlítással — kimagyaráz 
és érthetővé tesz. A második füzettel teljos köny­
vecske ára csak 80 kr; s mivel magántanulásra, 
keletre utazók használatára, czélszerü kézi könyv, 
alig szorul ajánlásra. 

Lampel R. kiadásában megjelent „A* 1876. évi 
törvények gyűjteménye" az országos törvénytár hű 
lenyomása, 790 lap nyolezadrét alakban, ára 2 frt 
50 kr. 

A „lemietgaidasági Siemle" a magyar tud. aka­
démia nerazetgazdászati folyóirata, mely két év előtt 
megszűnt, közelebb újra fel fog táraadni, Oyörgy 
Endre jeles képzettségű fiatal nerazetgazdászati iró-
társunk szerkesztése mellett. E folyóirat évnegye­
denként fog megjelenni; s egyes füzetek ára 1 frt 
60 kr. lesz, egész évi előfizetés 5 frt. Az előfizetések 
az akadémia könyvkereskedésébe Knoll Károlyhoz 
intézendők. 

Dj zenemüvek. „CzimbaUm-ükola" czim alatt 
Schunda V. J. jeles müvét átdolgozva, s nagyobb 
gyakorlatokat, valamint hatásos átiratokat tartal­
mazó füzettel megtoldva adta ki Állaga Géza. Ára 
a terjedelmes füzetnek 4 frt. Ajánljuk a czimbalom 
barátai figyelmébe. — Táborszky és Parsch kiadásá­
ban megjelentek: „A kin postás" induló zongorára 
ifj. Fabrbach Fülöptől, ára 60 kr. — „Mért ég « 
magányos köm/csepp", tenorhangra zongora-kíséret­
tel Roch Józseftől ára 50 kr. — Pirnitzer bizományá-
ban egy „Mayyar elégia" jelent meg Deák emléké­
nek szentelve, zongorára szerzetté Engel József, ára 
1 frt 20 kr. 

A nemzeti színházban e héten került először színre 
Mozartnak „Varázsfuvola" czimü dalműve, melyet 
agenialis zeneszerző életének utolsó évében, 1791 -ben 
irt, s mely azóta a mivelt világ összes nagy színpa­
dait bejárta. Mielőtt még a magyar színművészetnek 
az ország fővárosában állandó temploma volt, s a 
magyar nyelv és nemzetiség apostolai vándorbottal 
járták be a hazát, a jobban szervezett színtársula­
tok szinte előadták ezt az örökös becsű darabot, s 
a színművészet úttörői között például Déryné a 
„Varázsfűvola"-béli legnehezebb szerepben, az „éj 
királynője" szerepében aratta legszebb diadalait. 
Mióta a dalmű megszületett, azóta sokat haladt a 
zeneköltészet s megtermettek az u. n. zenedrámák, 
mely már fejlettebb foka a szini zeneszerzésnek. De 
azért a 86 éves darab még ma is az újdonság erejé­
vel hatott, s a lánglelkü zeneszerző igazán bűvös 
zenéje egészen elbájolta költői derűjével a közönsé­
get. A szöveg, melyet ama kor egyik nevesebb írója, 
Schikaneder szerkesztett, messze elmarad a zene 
bájai mögött, habár talán túlzottnak mondhatni 
ama szigorú bírálatot, melyet némely lap kritikusa 
mondott fölötte. Ugy látszik, a kik föltétlenül pál-
czát törtek fölötte, nem ismerték a szöveg történe­
tét. Ez az önmagában tekintve — igaz — kevés 
költői becscsel bíró szöveg egészen más színben 
tűnik fel, ha meggondoljuk, hogy az nem egyéb, 
mint allegória, s hogy ugy mondjuk, a szabadelvű­
sé^ győzelmének apotheozisa az előítéletek és val-
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lási türelmetlenség fölött. Sarasztro, a fenkölt lelkű 
fejedelem és az egyiptomi papok főnöke nem más, 
mint Sonnenfels, a ki Ausztriában a szabadkőmű­
vességet meghonosította, s szellemi háborút indított 
a mindent lenyűgöző papi uralom s különösen a 
jezsuiták ellen, kik Mária Terézia királynőt is háló­
jukba tudták keríteni. Az „éj királynője" tehát 
Maria Teréziát akarja jelképezni, mig Taminó, az 
ifjú hős, a trónörököst, a későbbi I I . József császárt 
tünteti fel, ki letépvén magáról a hagyományos Ián -
czokat, ama század philosophiai életnézetét fogadta 
el s uralkodásra jutván, kiűzte a jezsuitákat s eltö­
rölte a szerzetrendeket és kolostorokat. Az allegó­
riában még az osztrák népnek is jut személyesítő, 
Papageno bohókás szerepében, ki követi ugyan urát 
Taminót, mert nem lehet másként, de a rá szabott 
próbákat nem állja ki. így tekintve a szöveget, el­
nézhetjük annak szerkezeti és felfogási gyarlóságait' 
noha be kell vallanunk, hogy vonatkozásai ma már 
kevésbbé érthetők, és kevésbbé indokoltak, mint 
lehettek annak idejében. Az előadás szépen sikerült 
s Balázsné Bognár Vilma asszony mint Pamina, 
Nagyné Benzalda asszony mint az „éj királynő"-je, 
Nádayné asszony mint Papageno sokszor ragadták 
tapsokra a közönséget, mely Kőszegi (Papageno) 
bohóskodásain is jól mulatott. Sarastro szerepét 
Ney adta, kinek ez volt első nagyobb szerepe, s eb­
ben ő teljes sikert és elismerést aratott. A díszletek 
igen szépek. A közönség egészen megtölté a szín­
házat nemcsak az első, de a második előadáson is, s 
ugy látszik még sokszor fogja megtölteni. 

A népszínházban fölelevenítették „Marcsa, az 
ezred lánya" czimü régi énekes vígjátékot, melynek 
hatása most sem ernyedt meg oly jeles közremű­
ködő mellett, minő Soldosné, ki Marcsát természe­
tes jókedvvel játszotta, s dalait zajos tetszés közt 
énekelte. E régi darab bizonyára sokszor meg fogja 
tölteni a népszínházát. A vén őrmesternek nincs ily 
jó személyesitője, mert nem Tamási szerepköréhez, 
tartozik. Jó alak volt azonban Horváth Vincze, a 
félénk házfelügyelő szerepében. — A népszínház­
ban e hétre van kitűzve „Petaud király udvara," 
Delibes Leo szép zenéjü operetteje. 

Patti Adelina és művésztársai márczius 27 és 
28-án két előadást tartanak a népszínházban. Egyik 
előadás a „Traviata" lesz, Patti legkitűnőbb sze­
repe. — A népszínházban most a Verne regénye 
után Csepreghy F . által irt „Strogoff utazása" 
látványosságra készülnek, melyet, ha sikerülni fog, 
innen a bécsi Carl-szinházba is elvisznek szöve­
gestől és diszletestől. 

Donadio k. a. jelenleg Kolozsvárt vendégszerepel, 
hol a legnagyobb kitüntetésekkel veszik körül a 
jeles művésznőt. Közelebb Korbuly Bogdán inten­
dánsnál volt lakoma tiszteletére, melyen gr. Eszter-
házy Kálmán és Simon Elek polgármester köszön­
tötték föl. A dalkör pedig serenáddal tisztelte meg. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia febr. 19-iki ülésén Deák 

Farkas levelező tag tartotta székfoglalóját. Előbb 
köszönetet mondott megválasztásaért, s aztán rész­
leteket olvasott föl „Nagyvárad elvesztése 1660-ban" 
czimü terjedelmes művéből. Gondosan gyűjtött és 
több, egészen uj adattal bizonyítja, hogy Várad a 
törökök által elfoglalásának, a mi ugy az ország 
rendéi, mint az érdeklődő külföldiek előtt kipótol-
hatatlan veszteségnek tartatott, oka, a magyar 
király közvetlen kormányának, a bécsi titkos és 
hadi tanács tudatlansága, közönyössége és rósz 
akarata volt. Határozottan visszautasítja azon vá­
dat, hogy Várad elestének Wesselényi nádor lett 
volna oka, a mint ezt gr. Bottál János Eperjesen 
1669-ben tartott beszédében állította, mely beszédet 
Podhraczky György 20 évvel ezelőtt, mint hiteles 
történelmi adatot ismertetett az akadémiában. Elő­
sorolta az egykorú krónikások és az ujabb történet­
írók véleményeit is. Az értekezést megéljenezték. 
— A második értekezés Szilágyi Sándoré volt, ennek 
czime: „Carillo Alfonz diplomácziai tevékenysége 
Erdélyben 1594—1598." Értekező Báthory Zsig­
mond fejedelemnek a bécsi állami levéltárban levő 
és Rudolf császárral folytatott alkudozásaira vonat­
kozó iratokból ismerteti Carillo jezsuita levelezéseit. 
E levelezés egész más színben tünteti föl a dolgot, 
mint eddig hittük; eddig ugyanis azt tartották, 
hogy Zsigmond lemondását ép ugy Carillo okozta, 
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minthogy ő játszotta kezére Rudolfnak a fejedelem­
séget. Ez azonban nem áll. Carillo terve az volt, 
hogy Rudolffal elismertesse Erdély souverainitását, 
s ez országból és a két Oláhországból a török ellen 
intézendő confoederátiót alkosson. 

A természettudományi társulat e hó 21-én tar­
tott szakülésén Hantken Miksa értekezett „A ma­
gyarországi mészkövekről." Az ismeretes geoló­
gus ez értekezésében hosszú évek során át tett 
buvárlatainak és górcsövi vizsgálatainak eredmé­
nyét adta elő. Mindenek előtt a budai tertiár-kori 
mész képleteket említi fel, melyek tulnyomólag 
szerves maradványokból állanak. Utána dr. Than-
hoffer Lajos tartott érdekes felolvasást az érverésre 
befolyó viszonyokról. 

A földrajzi társulat e hó 22-diki ülésén Yámbéry 
folytatta múltkor megkezdett értekezését az angolok 
észak-sarki expedicziójáról. Ezúttal a jég- és tenger­
áramlatok ismertetéséről szólt. A keletről jövő forró 
szél, eltekintve attól, hogy a tengernek nem kis 
mértékű hőmérsékletet nyújt, az áramlatokra is 
jelentékeny befolyással van, és azon a gáton, me­
lyet Amerika hosszú fekvése képez, a meleg áram­
lat egyrészt az északi, másrészt a déli saroknak tart. 
Innét van a melegebb tengeráramlat, mely a Spitz-
bergákon keresztül a sarktenger medenczéjeig hat, 
és a hidegebb tengervizeket dél felé szorítja. Ezután 
a jégmennyiségről szólt. Tekintetbe véve, hogy a 
főkifolyás Grönland és Spitzberga közt létezik, és 
hogy a jég naponként csak négy mérföld utat tehet, 
fölteszi, hogy a három nyári (június, július, aug.) 
hó alatt valamivel kevesebb, mint egy fél millió 
négyszög mérföld jég a nagy tömegből délre szaba­
dul, és igy a visszamaradt jég legalább száz éves. 
— Vámbéry után Visontay tartott felolvasást „Nor­
végia felföldjé"-ről. Értekező hosszasan jellemzé 
ezen bérezés, sziklás ország földrajzi viszonyait, 
melyek észak ezen hatalmas Svájczát ugy a tudo­
mány emberei, mint a touristák előtt kutatásra s 
vizsgálatra méltó tárgyul tüntetik fel. 

A magyar mérnök és épitész-egylet febr. 10-kí 
ülésén Kenessey Albertily czimü értekezését adta elő : 
„Hajózásunk a versenyterén". Értekező azon néze­
tek tisztázásával foglalkozott, melyek a gőzhajóknak 
egymás közt s szemben a közönséges, evező és 
lovas hajózásnak a vasutakkal való versenye körül 
gyakran előfordulnak ; részletesb adatok hiányában 
azonban sem a szakembernek, sem a közönségnek 
biztos tájékozást nem nyújthattak. Ez alkalommal 
kimutatta, hogy a gőzhajózás, mely kezdettől fogva 
folyvást gyarapodott, s különösen a magánosok kezén 
aránylag igen kielégítő haladást mutatott, — a 
közönséges hajózást épen nem nyomta el, sőt azt 
nagyobb tevékenységre serkentette és segítette; s 
mivel a gőzölök a közönséges fahajókat is vontat­
ják, s hogy ezek a nagyobb vontató erőnek megfe­
lelhessenek, a fahajók most jobb szerkezettel és 
czélszerübb eszközökkel ellátvák, mint régebben. 
A gőzhajók gőzhajókkal versenyben viteldíj -leszál­
lításokra kényszeríthetők ; de a vasutak versenye a 
gőzösökre igen másodrendű befolyással van. A közön­
séges és gőzös hajózás együtt a vasutakkal szemben 
erős alapon ál l : forgalma a vasutak szaporodása 
mellett is folyvást emelkedett. Mindinkább látszik 
azonban a munkafelosztás elvének érvényesülése s 
a vasutak a nagyobb távolságokra, és gyorsabb szál­
lítást igénylő esetekben, — a hajózás pedig a töme­
ges és csak olcsó viteldijt bíró szállításokra nézve 
van előnyben. A hajózás ennélfogva hazánkban, 
mint földmivelő országban, az olcsó vitelbér igénylő 
nyers termények tömeges forgalmánál fogva, mindig 
kiváló fontos szerepre van hivatva. 

A Petőfi-társaság e hó 18-án délelőtt ülést tartott 
a mérnök-egylet termében. Számos hallgatóság 
volt, köztük Tisza Kálmánné, s több hölgy. Az 
első felolvasó Éjszaki Károly volt, ki „Egy csöpp 
viz" czim alatt élénk rajzot olvasott föl, melyben egy 
a fekete erdőkben fakadt csöpp viz pályafutása van 
rajzolva, a mint végig fut a Dunán, bajt bajra hal­
moz, mig végre a Fekete-tengerben ama gőzös 
kazánjába kerül, mely a magyar ifjakat Várna felé 
viszi, s ott hasztalan gonoszság után gőzpáraként 
száll a légbe. Utána gr. Zichy Géza „Szegény Já­
nos" költeményét olvasta föl Komócsy József. A 
harmadik felolvasó György Aladár volt, ki a XV-ik 
században élt Bazzi olasz festőt ismertette „Sienai 
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Raphael" czim alatt. E megtisztelő nevet adták 
Bazzinak, mert technika tekintetében egyenlő rangú 
Baphaellel, de műveit nem tudta az ideál magasla­
tára emelni, szépet és rutát összekevert. 

Az orsz. képtárban és múzeumban levő kézrajzok 
és metszetek gyűjteményének főőrévé a közoktatás­
ügyi miniszter Bubics Zsigmond apátot, e buzgó 
szakférfiút nevezte ki. 

Egyház és iskola. 
Pestalozzi halálának 50-ik évfordulój át a budapesti 

tanítók e hó 18-án ünnepelték meg a terézvárosi 
fiúiskola rajztermében, melyet Pestalozzi babérral 
köritett arczképe is diszitett. A Liszt-egylet éne­
kelte el a hymnust s Mészner ur, a VI. kerület 
tanítói körének elnöke tartott megnyitót, Königsfeld 
Adolf pedig a hires paedagog életét ismertette. Ney 
Ferencz egy alkalmi költeményét Rapos Aranka 
szavalta el. Azután Sántha Lajos olvasta föl „Raj­
zok a múltból" czimü dolgozatát, mely a régi isko­
lákról szól. Végül pedig Bója Gergely tanfelügyelő 
mondott zárbeszédet. 

Rajztan-képesitó vizsgálatok. Az orsz. rajztanár-
képezde igazgatója, Keleti Gusztáv tudatja azon 
tanárjelöltekkel és ideiglenesen alkalmazott rajzta­
nítókkal, kik a mostani tanév végén a szabadkézi 
rajzból vizsgálatot kivannak tenni, hogy folyamod­
ványaikat márcz. 15-ig küldjék el hozzá, sugárút, 
80 sz. 

Mi újság? 
Bem érdemjeléről Czobor múzeumi tisztviselő azt 

írja, hogy az nem unikum, mert párja 1871 óta a 
múzeum régiséggyüjteményében van. Ezt Görgey 
kapta, de nem fogadta el. — Bem érdemjelét b. 
Orbán Balázs képviselő már elküldte a háromszéki 
múzeumnak, özv. Cserey Jánosné úrhölgynek. A 
kisérő levélben felemlíti b. Orbán Balázs, hogy ezen 
érdemrendnek illőbb helyet nem lehetett volna 
találni, mint a háromszéki „Székely-múzeum," 
miután a hős tábornok a háromszéki honvédekkel 
vivta ki legfényesebb győzelmeit. E küldeménynyel 
együtt küldött b. Orbán Balázs ezen múzeum szá­
mára egy csinos müvü ezüstbe foglalt fakeresztet, 
mely azon bitófából készült, melyen Damjanich 
János végezte be hazájáért feláldozott életét; to­
vábbá özv. Makray Lászlóné szívességéből Makray 
László honvédezredesnek harmadosztályú érdem­
keresztjét, melyet Bem sajátkezüleg tűzött a hős 
ezredes mellére. A múzeum már is több értékes és 
nevezetes régiségek birtokában van, s közelebb is 
több régiséget vásárolt özv. Csereyné megbízásából. 

Orosz érem a magyar szabadságharcz lenyomása 
emlékére. Egy orosz ezüst érem van birtokában 
Kunváry urnák éremgyűjteményében, melyet az 
oroszok 1849 után a magyarországi hadjárat emlé­
kére verettek. Az érem főlapján következő fölirás 
van orosz nyelven : „Magyar- és Erdélyország lecsen-
desitésére; 1849." — a viszlapon pedig ó-szláv 
nyelven a következő szavak állnak: „Velünk az 
isten. Értsétek meg pogányok, és vessétek alá ma­
gatokat." 

A portngal kormány a magyar kir. közoktatási 
miniszterhez megkeresést intézett, hogy a magyar­
országi műemlékek ideiglenes bizottságának szer­
vezetéről, tevékenységéről s az eddig elért eredmé­
nyekről barátságos jelentésben tudósítsa. A bizottság 
szívesen tesz eleget a fölszólításnak, sőt a kiadásá­
ban megjelent rajzokat, leírásokat és könyveket is 
megküldi. 

A trónörökös neveltetése véget érvén, a fiatal 
főherczegnek udvartartást szerveznek. Főudvarmes-
terül gr. Pejacsevics Miklós altábornagy van ki­
szemelve. 

Egy román nemzeti színház költségeinek meg­
szerzésére alakult társulat alapszabályait a belügy­
miniszter helyben hagyta. 

A legelső zongorát, mely Kolozsvártt készült, a 
napokban mutatták be egyik ottani operaelőadáson, 
s a lapok dicsérik hangjának erejét és csengését. 
Készítője Friska, kinek óhajtjuk, hogymint magyar 
zongora-iparos minél jobban virágozzék. 

Zubovics Fedor.a hires lovagló, érdekes kísérlete­
ket folytat most a Dunán. Azt a problémát akarja 
megoldani, hogy egyes hadtesteket vagy nagyobb 
seregeket hogyan lehetne a folyamokon hid nélkül 
átszállítani. Zubovics lóháton folytatja kísérleteit ; 
a lóra két tömlő köttetik, melyek 6 köblábnyi léggel 
vannak megtöltve, ezek segélyével a ló még akkor is 
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föntarthatja magát a vizén, midőn már egészen 
kimerült. A kísérletek alatt Zubovics konstatálta, 
hogy a ló 86 perczig képes 3 fokú vízben megmaradni, 
mely idő kétségkívül a legszélesebb folyó átuszására 
is elegendő. Zubovics szombaton is próbát tart uszó-
készülékével az ó-budai hajógyár mellett, vasárnap 
délben pedig a vámpalota mellett a honvédelmi 
minisztérium küldötteinek mutatja be. 

A vörös himlő Budán nagy mérvben lépett föl. 
Az országút, Rózsahegy iskoláiban 365 tanuló közül 
152 gyermek kapta meg, s ennek következtében az 
iskolákat márcz. 8-ig bezárták. 

Liszt Ferencz egyik magyar rhapsodiájának tör­
ténetéről irt gr. Teleky Sándor a „Hölgyfutár"-ba. 
Liszt e rokonszenves leírást gr. Telekyhez intézett 
levélben köszönte meg, s óhajtását fejezte ki, hogy 
huszadik rhapsodiáját Telekynél, Koltón írhassa 
meg. A gróf e levélre hosszabb választ irt, kérve, 
hogy látogassa meg, be fogja szállásolni abba a 
szobába, hol Petőfi és Jókai laktak s gyönyörködhe­
tik az ország egyik legszebb kilátásában, stb. Egy­
szersmind megemlékezik a régi időkről, midőn Liszt 
őt, mint berlini tanulót, harminczkét év előtt fel­
karolta s magával vitte művészi diadalutjára. Akkor 
történt Frankfurtban, hogy báró Rotschild Amsei 
bankár az estélyére hívó jegyekre, Liszt tudta nélkül 
önhitten, azt nyomatta: „Liszt ur játszani fog," 
mire a mester azt felelte: „Majd ha fagy !" Rot­
schild kérte, hogy játszék, ő fizet; Liszt azt mondta 
rá : „Sem pénzért, sem ingyen." „Hát a közönség­
nek nem játszik ön pénzért?" „Az más, — feleié a 
mester; — Eszterházy herczeg áruitat jószágain 
ökröt, tehenet, borjut, de ha ön egy adag rostélyost 
kérne tőle, nem kapna. így vagyok én is. A közön­
ségnek játszom pénzért, de önnek nem játszom 
sehogy!" 

Abdul-Hamid szultán betegségéről a hirek mind 
határozottabban szólnak, noha hivatalosan meg is 
czáfolják azokat. Kedélyállapota ama lelki gyenge­
ség jeleit mutatja, mely családjában már öröklöttnek 
látszik. Bizalmatlankodás és ijedezés jellemzik, kép­
telen phantaziák s gyermekesnek mondható időtöl­
tések. Az utolsó ármányok is igen megtámadták 
idegrendszerét. Febr. 11-én sétautat tett yachtján a 
Bosporuson egész a Fekete-tenger torkolatáig. A 
szabad levegőre menetel e nemét Leidersdorf bécsi 
orvos ajánlta volt, s alkalmazták azt Murád szul­
tánnál is, de sikertelenül. Mindenüvé őröket állíttat 
s az ajtókat gondosan belakatoltatja. A szultán egyik 
kedvencz hölgyéről is irnak. Ez egy fiatal belga 
leány, Cordier Flóra, ki bátyjával együtt a la-louvi-
erci kőszénbányában mint egyszerű munkásnő volt 
alkalmazva. Hogy került Konstantinápolyba s a 
szultán kegyeibe, nem tudni, hogy azonban a ke-
gyeneznő fivére jelenleg meg van akadva, mert 
nem tudja nővére kezeihez juttatni levelét, melyben 
közös házuk eladásához beleegyezését kéri, a figye­
lem Flóra felé fordul. 

Az angol biblia-társaság az orosz hadseregnek 
20,000 darab bibliát küldött, kérve a főparancsnok­
ságot, hogy oszsza szét a katonák közt. Angliából 
aligha várhat egyebet Oroszország. 

Az idei első madár-kiállitás Bécsben, minthogy az 
enyhébb időjárás befolyása alatt a madarak az 
énekművészet gyakorlását már megkezdték, mint 
bécsi lapok irják, márczius "4-dikén lesz az ottak-
ringi sörház termeiben. A dijakra (3 arany- és 36 
ezüstdij), természetesen csak énekes madarak 
pályázhatnak. 

Szerb házasság. Özv. Blaznaváczné, Milán feje­
delem unoka-testvére, beleszeretett nagybátyjába: 
Bogitjevics Mihályba, ki a fejedelemnek szintén 
közei-rokona. Az óhitű egyházi törvények szerint a 
szerelmes pár nem kelhetett össze, azért először is 
Magyarországba, Fehértemplomra jöttek, a katho-
likus vallásra tértek s a katholikus egyházban 
megesküdtek. A menyekző után a boldog pár 
Sováczra, a férj birtokára tért vissza, hol azonban 
nem szívesen fogadták a vallás-változtatás miatt, 
ugy hogy végül a házasok utasítást is kaptak hazá-
jok elhagyására. Már eddig valószínűleg tul is 
vannak a szerb határon. 

Angliában ez évben megülik a könyvnyomtatás 
bevitelének négyszázados évfordulóját: nálunk né­
hány évvel elébb (1471-ben) honosult meg a könyv­
nyomtatás, a Geréb László által behívott németor­
szági Hess András által; első magyarországi nyom­
tatvány az 1473-diki „Chronicon Budense." 

Adakozás. Mezőtúrról a kovács és kerékgy. ifjú­
ság az általuk f. hó 11 -én adott tánczestélyen a török 
sebesültek javára begyült 6 frt 65 krnyi összeget 
küldötte be szerkesztőségünkhöz. Kézbesítettük a 
budapesti török konzulnak. 

—x— Közhasznú. A jelenleg uralkodó gyors 
időváltozásnál, mikor oly számos egyén hurutot, 
lobot s gonosz jellegű mellbajokat szerez magának, 
figyelmeztetjük a közönséget, a Hoff János, cs. kir. 

udv, szállitó gyáraiból (fő-üzlet Magyarország szá­
mára: Budapest, kalap-utcza 10.) kikerülő kitűnő 
maláta-készítményekre figyelmeztetni. — Az egész­
ségi sör (maláta kivonat), a maláta-mellczukorkák, 
egészségi csokoládé stb., a légzőszervekre rendkívül 
jótékonyan hatnak, s mint nyákoldék hurut, mell­
baj, köhögésnél stb. kitűnő hatással birnak. 

Halálozások. 
MAYEE GYÖRGY meghalt 91 éves korában Lei-

biezon, Szepesmegyében. Mayer London egyik tekin­
télyes polgára volt. Vagy 40 év előtt, mint szűcsmes­
ter telepedett le ott, meggazdagodott, és sok jót tett. 
A magyar menekülteknek atyai pártfogója volt; 
szülőföldén, Leibiczon alapítványokat tett, iskolát 
építtetett, s gyakran haza látogatott. A honvágy 
végre egészen haza hozta, s itthon, szülőföldjén 
végezte be nemes életét. Gyermekei nem voltak, s 
igen valószínű, hogy vagyonából több jótókony czél 
részesül. 

Dr. WENINGER JÁNOS jeles orvos és nemes em­
berbarát elhunyt f. hó5-én Jászberényben,honnan a 
következő életrajzi adatokat veszszük róla: 1825-
ben született Budapesten, hol szülőinek 1812-től 
1844-ig leánynevelő intézetök volt. Pesten és Bécs­
ben végezte az orvosi tanfolyamot s éveken át volt 
segédorvos a Rókus-kórházban. Innen Tápió-Szelére 
ment , s itt házasságra lépett Viczián Klárával. 
Majd Jász-Arokszálláson lett városi orvos, innen 
pedig Nagy-Abonyba ment városi s Czegléd-járási és 
törvényszéki orvosi minőségben, hol 1862-ig műkö­
dött. Ékkor Jászberény választotta meg tiszti főor­
vosának, reá bizván a szegények ápoldáját is, melyet 
buzgó és ügyes vezetéssel olyanná emelt, hogy bár­
mely vidéki kórházzal kiállja a versenyt. A honvéd­
ség szervezésekor kineveztetett honvédfőorvossá 
századosi ranggal, de erről 1874-ben lemondott, s a 
hatvan-szolnoki vonalon vasúti főorvos lett, s egy­
szersmind mint törvényszéki és börtönorvos is sze­
repelt. Működése valódi áldás volt a szenvedő embe­
riségre, s buzgalma, értelme és lelkiismertessége a 
vidék jóltevőjévé tették, s számára a legnagyobb 
tiszteletet biztosították. Temetésén, daczára a tom­
boló viharnak, csaknem az egész város megjelent. 

Elhunytak még: EMERICZY LAJOS, a pozsonyi 
lyceumnak 1853 év óta jeles tanára, 53 éves korá­
ban. — HELL SÁNDOR, a körmöczbányai főreáltanoda 
szép reményű fiatal tanára, 30 éves korában. — 
HALÁSZ JÁNOS, Makó város közgyámja, azelőtt fő­
kapitánya, majd főjegyzője, kit a város általános 
részvéte mellett temettek el. — NOVOBÁSZKY JÖZSEF, 
volt honvédórnagy, ki 24 csatában vett részt, 75 
éves korában Boros-Sebesen. — KOVÁSSY MIHÁLY, 
Máramarosmegyónek éveken át főszolgabirája, SÍ 
éves korában. — MENDE VILMOS, orvos és Vasmegye 
bizottságának tagja, Mende Bódognak, a „Nép Zász-
ló"-ja szerkesztőjének atyja, 72 éves korában. — 
TÖTH LÁSZLÓ, a miskolczi takarékpénztár pénztár­
noka, 53 éves korában. — Gr. KORNIS GÁBOR, nyűg. 
cs. kir. őrnagy, s a német lovagrend tagja, Kolozs­
vártt. — Vajai VAY DÉNES, birtokos 7S éves korában 
Vaján. — RAGYŐCZY JÓZSEF, a temesmegyei Parácz 
község nyűg. jegyzője, 80 éves korában. — LAKY 
JÁNOS, helyettes városi biró, s községi iskolaszéki 
tag, 54 éves korában Keszthelyen. — KRÁLICZ BÉ-
LÁNÉ, pénzügyi miniszteri tanácsos neje, szül. Pausz 
Emilia 32 éves korában Budapesten. — BOGYAY 
FERENCZNÉ, szül. Mile Gizella, 27 éves korában 
Egerben. 

MOSENTHAL Salamon Hermán, a német dráma­
irodalom egyik legkiválóbb költője, meghalt Bécsben 
56 éves korában. Drámái közül magyar színpadokon 
a „Deborah" czimü ismeretes legjobban. 0 irta a 
„Sába királynője" opera szövegét is. Színmüveken 
kívül irt lyrai költeményeket és aeszthetikai közle­
ményeket is. 

CHANGARNIER tábornok, ki a franczia-német 
háborúban Metz kapituláczióját aláirta, meghalt 
Parisban, 81 éves korában. Katonai pályáját Algír­
ban kezdte, hol vitézül viselte magát, (íe mint 
politikus katonának annál kevesebb szerencséje volt. 
Napóleon Lajos köztársasági elnöksége alatt minden 
óvatossága mellett is ugy viselte magát, hogy az 
államcsíny után el kellett hagynia hazáját. Belgi­
umban élt, s amnestiával tért haza, mikor aztán 
falusi birtokára vonult. Az 1870-iki háború kitöré­
sekor felajánlotta kardját a császárnak. Metz 
átadásában s a Bazaine-féle pörben játszott jelen­
tékeny szerepet. Mint a senatus lioltiglan választott 
tagja halt meg. 

Szerkesztői mondanivaló. 
Bukarest. Feriz V Az érdekes közleményt k 

nettel vettük. A kilátásba helyezett látogatást elvárjuk. 
Varsányi. Ha dolgozatai közül egyet-kettőt beküld: 

akkor nvilatkozhatunk. . 
Nagyv» t ny *• Van sok igaza; írva sincs roszui; 

de az aránylag csekély tartalom mégis szélesebb lére 
van eresztve, mintsem egy heti lap szúk teréből ennyit 
lehetne elfoglalni érte. Kísértsen mást, A kézirattal 
láván sága szerint teszünk. 

Ő TJ. ..Az özvegy". Rajz. Az igaz, hogy rajz, de 
nagyon kezdetleges. "Minden alakítás nélkül, minden 

szellem, költészet és finomság nélkül másolva az életből, 
érdekesség sincs benne ; magasabb értelemben vett jel­
lemrajzról pedig szó .sincs. 

„A mostoha leány". Van benne valami; némi 
nyoma a tehetségnek, törekvés a költői alakit.! 
még nem találja el az igazit. Keze alatt az elég jó gon­
dola! állapul, elnyúlik ; a kidolgozásban hiányzik az erö, 
mely kevés torba birja összpontosítani a kép lényeges 
vonásit s lerázza a feli 

R. K. „Kerülj te engem". Ez is, mint az. előbb kül­
döttek, nincs híjával némi hangulatnak, de még nem 
éri el a tokélv oly tokát. hogy közölhetuok. 

Kri t ikán alnli versek. (E rovat, fájdulom, állan­
dóvá lenni ígérkezik): „Távozáskor"; „Temetőben"; 

és bájos". — „Szépnek tartják"; ...Merengés". — 
„Szívhangok" l.,Oh ha tudnád" .. .1.— „Istenem, 
mi leltet" Kemény"; ,,M tilt, jelen, Jovo" ; „Gondta­
lan", epigramm, 

„Oh hon, mikép üljük meg ezredéves ünneped?" 
Akár!iiiké]i. OSak ne rósz. versekkel! 

Gerö. Sajnáljuk, de a sok közt sem találtunk . 
len egyet sem. a közlésre érdemest. 

Koska. Hogy a horvátországi osendőroknek üxi frt 
a fizetési', de az idén szegódöttejcnek csak :IIHI Irtot ad­
nak shogy miért van ez '.' azzal mi nem foglalkozhatunk. 

Kassa. H. L. Kossuth I tlőházá&ak 
már megjelent lapunkban, a „V. U." 1MÍ7. évfolyama 
47-ik számában. 

Érkeserü. K. B. A budapesti török konzul, Szermed 
effendi lakása osz-utcz.a 11 sz. a. van. 

SAKKJÁTÉK 
899. sz. feladv. Loyd Samutól (New-Yorkban). 

Sötét. 

b ° dtiligM .e ' g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

894-dik számú feladv. megfejtése. 
(Patzak F.-töl.) 

Világot. Só i é t . 
1. Ff 6—U . . . . . h5—b* 
2. Fdt—1>6 a7—bS : 
3. Fali—e4 h6—b5 
4. Fc4—b3 matt. 

Helyesen fejtették meg : Veszprémben : Fülöp 
József. Gelsén : Glesiager Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly. Debreczenben : Zagyva Imre. Miskol-
cznn: Hartmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Maros-
n'uárhelytt: Csipkés Árpád. Kolosmonostoron : Brauner 
Gyula. Budapesten : K. J. és F. H. A pesti sakk-kör. 

Rövid értesítések: Budapest: X. X. Igen he­
lyesen cselekedte, bogy sakk-tudományát e két N. N. 
lietü jótékony leple alá helyezte. legalább továbbra is 
rejtve mariul a sakkvilág nagy örömére. Mielőtt valaki 
egy feladványra ráfogja, bogy hibás előbb jobban meg­
vizsgálja Azon ellenhuz.ásáru Bc8—-b* következik : 

2. Vfíi-f7f Kd5—dG 
••',. Bh7—b& matt. 

JKETI-JSTAPTA.R. Február hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög orosz Izraelita 

25 V fi l Valburga 
26 H Sándor 
27 K Leánder 
28 S Komán 

ilbin püspök 
2 P Simplicias 
3S Knnegunda 

G 3 Bcainisf. 
{Sándor püspök 
Leánder 
Komán 
ÍAlbin 
Simplicias 
Gunda 

13 B 1 böjtb. 12 Józsiás 
14 Ansentins 13 Észt. b. 
15 Unesimns 14 Kispar. 
16 Pampbilius 15 Nagy p. 
17 Elek lGJózue 
18 Leo püspök 17 Jada 
19 Archippns IS. S. In. 

Isid tartozásai. © Holdtölte 27-én 8 óra 30 perczk. este. 

T a r t a l o m : Pestalozzi (arczkép). — Salamon rezek-
lése. — A bolgárok földjén (nyolez képpel). — A se nem régi, 
se nem jó idökbal. — Mi a polgárosnltság? (vége). — Egy-
Teleg. — Melléklet: Ez is egy mérges cók. — A Medzsidje-
rendjel (képpel). — Jlinnendo licitatió. — Irodalom és művé­
szet. — Közintézetek, egyletek. — Mi njság ? — Halálozások. 
— Szerkesztői mondanivaló. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 
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Bgy hatszor haafcbzott petit sor, T»^T annak helye egyezeti igtataenal 
IS krajezir; többszöri lgtatásnál 10 krajczár. Bélyegdil külön minden 

igtatás ntán 30 kr. 
HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elíosad BPrsht-n; Hauaa 

ttein és VogkW WallfischKasse Nr. 10, Mossa R. Seilemtítte Nr n 
Oppelik ». WoUzeUe Nr. *2. 

PURITAS 
haj-ifjító tej. 

A „Par i tá s" nem hajfesték, 
hanem tejnemü folyadék, mely 
majdnem aion rsodálatos hatással 
Ur. hozy ösz hajakat megifjft. azaa 
lassankint, még pedig legkésőbb 
l iz i i i i iécy n/i|i nlatt ama színt 
visszaadja, melylyel eredetileg 
bírtak! 

A „Pur i tas" nem tartalmai 
fekték-anyagot. A haj tetszés sze­
ri it vízzel mosathatik, lehet fehér­
re átvont vánk oson aludni és KÖZ -
fii löket használni, a festéknek 
ny cna sem '-ehető észre, mert a 

P U H I T A S 
nem fest, hanem ifjítia. és pedig a 
leghosszabb és legdúsabb nói haj­
latot és a férfi haját és szakállát. 

A L K A L M A Z Á S A 
a világon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe öntve, a hajat addig 
dörzsöljük vele, mig egészen át nincs áztatva, s ezt naponkint két­
szer ismételjük. Ebből áll az egész. Ha a haj eredeti színét vissza­
nyerte, mi rendesen tíz vagy tizenkét nap múlva szokott bekövet­
kezni, akkor a további használat a tejnek hetenkinti egyszeri 

bedörzsölésére sz^ritkozhatik. 
Egy üveg „ F u r i t a a " ára 2 í r t (postai küldésnél 20 krral tóbb) 

s készpénzen vagy utánvét mellett kapható Bécsben: 
F R A N Z O T T O - n á l , M a r i a h i l f e r s t r a s s e 3 8 . 

F ő r a k t á r : 2350 
B u d a p e s t e n : TÖRŐK JÓZSEF gyógyszerésznél, Hrály-ntoza 7, 

Raktárak Magyarország klirelkezo gi/óe/yazerfiszcinél : 

kHaarysrian,ws-
Milch, 

Ffflr graue Haare 
ZBr 

83ií&frVr8fffiinj 
ihrer 

ursprjnglichen 
3íat«irfar6r. 

fi • 

Arnd: Bozsnyay Mátyás. 
B Csaba: Láng 6 . 
Drbreezen: Göltl Nándor. 
Eszék: Gohetzki József. 

w Dienes J. G. 
Gyöngyös : Vozáry Tamás. 

. Mersits Nándor. 
Gy6r: Vollnhofer F. (i. 
k. irnnsebes: Müller F. J. 
h s r o l y v á r : Caiky Kristóf. 
KJIBSM: Hegedűs Lajos. 
Keszthe ly: Wüusch Ferencz. 
Kolozsvár : Valentini E A. 
K ő s z e g : Köttel István. 
M i - k o l e l : Dr. Csáthv Szabó lat 
\« . zy -Berske iek : Kokits A. F 
Kagy-Enyed: Hinder Ágost. 
. \ney-Kanizsa : Prager B. 
Kagy-Várad: Molnár József. 

Kyltra: Uosenteld S. 
, Tombor Ko-nél. 

Panesova : Gráff V. H. 
Pécs : Goldschmiedt M. 
PSstyén: Orgon János. 
l'nzNony : Soltz Uezsö. 
Itiinnszotnbat: Liszka József. 
S.-A.-lJhely : Pintér Fsrencz. 
•». gesvár: Teutsch J. B. 
Szeben : Giirtler Károly. 
S/.t-gi <l: Meák Gyula. 

n hWcsay K. 
„ Kovács Albert. 

Székesfehérvár: Dieballa Gy. 
Szigetvár: Salamon Gyula. 
T'inesvar: Lechner B. 
Tokaj : Brezányi E. 
Versetz: Strach Se •. 
Zólyom : Stecli L jos. 

tulaj donosoknak 

1 ÍDIIIVI IH TASQIII l i T 1 3 3 * ^ iroJ. intézet kiadásában (Budapest, 

különös figyelmükbe ajánlva: 
Kurizda Ferencz János urnák, Korneuburgban. 

K é s z l e t e m m e l az On cs. k. szab. üditö nedvébűi fogya­
t é k á n v a g y o k , miné l fogva l e g y e n sz ives nekem e g y 
u j a b b rész l e te t küldeni . 

M e g b e c s ü l h e t e t l e n n e k b izonyul t e n e d v az idei ta­
v a s z o n , midőn a beá l lo t t szőr-vál tozás után a legcs i -
p ő s e b b b i d e g k ö v e t k e z e t t b e ; e g y e d ü l az Ön üditö 
n e d v é n e k köszönhe tem, h o g y lovaim ennek daczára, 
a k a d á l y t a l a n u l é s megszak í tás né lkül rövid, szép, egyenlő 
nyári szőrrel, száraz hortyokkal, tiszta bőnyékkel teljesen 
kiszőrzöttek. Ha ehhez hozzászámítjuk, h o g y én a hosszú 
n é g y hé t alatt nem több mint e g y pa laczk nedvet 8 
h i g i t á s r a e g y p int törkö lypá l inkát haszná l tam fel , ami 
e g y 2 frt 20 krajezarnyi összértéket képvise l , minden 
e s z é l y e s gazda é s ló tu lajdonos Önnek k i tűnő készí t ­
m é n y e terjesztéseért köszönet te l tartozik. 

B é c s - U j h e l y . Herczeg Auersperg R. 

T ö b b é v óta haszná lom az i s tá l lókban, mikben 
több mint száz darab ló fö löt t f e lügye lek , az Ön cs. 
k. szab. üditö nedvét, a legjobb eredmény nyel. Azonban e 
k i t ű n ő k é s z i t m é n y hatása várakozása imat t e t emesen 
fe lü lmul ta , midőn azt az igen veszedelmes szájgörcs vagy 
úgynevezett szarvasdermenetnél o ly módon alkalmaztam, 
h o g y az egész lovat a nedvvel behintve dörzsöltettem, a mi a 
lónak azonnali teljes gyógyulását eredményezte . 

Chrobize. P i n c z o w mel le t t (Orosz-Lengyelorsz , ) 
B o z n a n s k i W . 

W i e l o p o l s k i őrgróf fölovárszmestere. 
A cs. és k. szab. Uditő nedv valódi minőségben kapható: 

P e s t e n : T ö r ö k J ó z s e l ' g y r g y s z . , ki?á!y-utcza 7. 
*7 : Thallraayer A s t í í r j a : Halbauer testvérek ; Slern 
és S c b m i d t ; Nerurla; Koehm ister Fr ; Top ie s J ; Hoff-
man J ; Kania és Makláry. B u d á n : az udv g y ó g y s z e r 
t..rban az »angyal*-nál . Magyarország majd minden városa 
és mezővárosában van rakhely, mi korunkint a legolva­
s o t t a b b lapokban köztudomásra bozat ik . 

ÓV A S A c s a l ó d á s e l k e r ü l é s e v e g e t ! f e lké re -
tik mindenki .miszer int K w i z d a H\ J Oditó n e d v e i , m e l y 
e g y e d ü l t ű n t r t t e t r t t k i r». k. k i z . - z n b n d a l o t n m a l , 
össze ne téveszszék más, hasonlóan nevezett készítmé­
ny ekket . 3 1 5 6 - V 

* a V Ki védjegyem hamisítóját o lykép juttatja tudo­
másomra, hogy az t törvényes büntetés alá vonhatom, 
SOO frtiff terjedő jutalmat nyer tőlem. 

egvetem-utcza 4) megjelent és kapható": 

Történelmi könyvtár. 
(A magyar nép- és ifjúságnak 

a j á n l v a . 
Ozdinkóppel és színes borítékba fűzve. 

Ára egy-egy füzetnek 40 kr. 

1. füzet. H u n y a d i Mátyás k i rá ly története . 
Jósika Miklós után. 

2. » W a s h i n g t o n élete. Élet- és jellemmiz, 
írv ing, Banroft s mások nyomán. Irta 
Dr. Lázár Gyula. 

3. » Mohammed élete. Irta Aldor Imre. 
4. » A n a g y Napóleon császár törté­

nete . Irta Aldor Imre. 
5. » N a g y Sándor és kora. Irta Áldor Imre. 
6. » Nero s az első keresztyén-üldözés. 

Irta Vértessy Arnold. 
7. » XII. Károly svéd király törté­

nete . Irta Áldor Imre. 
8. » N a g y P é t e r , a minden oroszok 

czárja. Irta Aldor Imre. 
9. » N a g y Fr igyes élete. Irta Aldor Imre. 

10. > Karthágó vagy egy világváros története. 
Irta Aldor Imre. 

11. » Hősök és hódítók, vagy Mohammed utódai. 
Irta Aldor Imre. 

12. > Medicsi Lőrincz, vagy köztársaság arany­
kora. Irta Aldor Imre. 

13. » József császár vagy egy emberbarát a tró­
non. Irta Aldor Imre. 

14. » H n n y a d y János és kora. Irta Áldor 
Imre. 

15. » Attila hnn király története. Irta 
Aldor Imre. 

IC. » Két Rákóczy né . Irta Aldor Imre. 
17. » Korona és vérpad, vagy Stuart Mária 

története. Irta Áldor Imre. 
18. » Árpád és a magyarok letelepedése. Irta dr. 

Toldy László. 
19 • Magyar nemzeti vértanuk. Irta Áldor 

Imre. 
20. » Bismarck, é le t - és jel lemrajz. Irta 

Csukássi József. 
21. » Colnmbns Kristóf. Irta Áldor Imre. 
22. » N a g y Károly, római császár törté­

nete. Irta Aldor Imre. 
23. » H n n utódok vagy az avar birodalom tör­

ténete. Irta Aldor Imre. 
2-1. . Szent László k i rá ly é lete , a legjele­

sebb honi történetírók felhasználásával. 
Irta Toldy László. 

25. » Széchenyi I s tván gróf vagy Magyar­
ország újjászületése. Irta Áldor Imre. 

2G. > Júl ius Caesar története . Irta Vértesi 
Arnold. 

27. » V. Károly császár. Irta Áldor Imre. 
28. » X I V . Lajos, vagy Francziaország arany­

kora. Irta Aldor Imre. 
29. » Cromwell Olivér és az angol for­

radalom. Irta Nagy I. 
30. > A régi magyarok mivel tségének 

története . Irta dr. Toldy L. 
31. » Az első magyar király . Irta Áldor 

Imre. 
32. » Lengyelország végnapjai . Irta Áldor 

Imre. 
33. » Oran?ai Vi lmos vagy Istenért és a haza 

ért. Irta Aldor Imre. 
A magyar nemzetnek soha sem vol t n a g y o b b szük­

sége, mint most — arra, h o g y a történet , aaz é le t meste-
rének» intése i t meghal lgassa , számbavegye . 

A Franklin-társnlat érzékeny h i á n y pót lására vá l la l ­
kozik tehát , midőn t Nemzet i m ú z e u m i , t Vasárnapi könyv­
t á r . , s más országosan i l ismert és fölkarolt g y ű j t e m é n y e s ki­
adványaihoz e g y ujat t ̂ atol ismét, a „ T ö r t é n e l m i k ö n y v -
t á r " - t me ly a hazai é s v i lágtörténet föalakjait e s mozzanatait 
vonzó e lőadással , a l egki tűnőbb és l egh i t e l e sebb források nyo­
mán fogja bemutatni a közönségnek. 

A cs inos kiá l l í tás s színezett czimlappal h é t t ö m ö t t 
Í v r e terjedő tűzetek cseké ly á r a : 4 0 kr . l ehet ségessé tvszi 
h o g y a legszerényebb hajlékba is eljusson e vál la lat , melynek érdekes é s tanulságos tartalmat fennebbi cz imekben közöljük. 

Dr. Pattison 
köszvény - gyapotja 
enyhíti és gyorsan g y ó g y í t j a a 

köszvény és csúz 
minden nemeit, úgymint: arcz-, mell-, nyak- és fog­
fájást, fej , kéz- és térdkÖszvényt, tag-szaggatásokat, 
hát- és csipő-fájásokat. 
70 krajezáros egész, és 40 krros fél csomagokban kapható: 

lörök József g y ó g y s z e r t á r á b a n B u d a p e s t e u (király. 
ntcza 7. szám.) ^°6á 

Különös 
figyelemre 

méltó! 
A h í r n e v e s 

dr. FORTI-féle! 

mely rendkívüli 
gyógyereje, elvá-

la.-iiu, eráeio a t&jualmat csillapító hatásaálta] leggyorsabb, lex-
j biztosabb s egyszersmind gyökeres gyógynjigt eszközöl külön-
ne mü bajok ban 
i É*y csomag Ara 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt használati 
utasítással egvütt, postán küldve 20 krral több 

Központi knlnVinéii} rzö raktár Pesten : 
TÖRÖK J Ó Z S E F gyógyszerész urnái királ.-utcza 7 sz 

Továbbá kapható Budapesten: Jezov i t s VI. udv. gyógytá­
rában, a nagy (3) koronaés marokkói-utcza sark. — Forniáryi f; 
gysz. nagy (3) korona-uteza 26. sz. — Ifjabb Dr. Wagner D. 
gysztárában a váczi-utc/ában és idősb Dr. Wagner D. gyógytá­
rában, váczi boulevard 59. — Egressy R. gyógysz. nádor utcza i. 
— Telkes? J. udvari gyótryszertárában a várban. — V Isseliik 
E. gyógyszertárában a Krisztina-városban. — Frum J. SchwartJ-
mayer K. gysz. Víziváros fö-utcza. — Kiszdorfer C. gysz. Tabán­
ban (Ráczváros) fö-nteza. — Alsó Lendvnii: Kiss B.-nál. — \ 
Aradon: Rozsnyai M. gysz. urnái. — B -l'Jfalun: Vass Jenő. 
— Békés < xiihán : Biener B. — Rflri-Szeiit-Mihályoii : Lu­
kács F. — Debreezenbeu : dr. Rótbschnek V. K. Tamássy K. és 
Gölltl N. Duna-Földváron : Nádhera P - r'gerben: Plank Gy, 
Scbuttág J. és Köllner Lör. — E p e i j e s e n : Isépy Oy. — Erm-I>-
tijvárolt : Conlegner J. — GySngyS.iön: Mersits N. — fiyór8ti: 
LehnerF. — Hnjosnn: Pallér J. postamester urnái. — H. Szo-
boKZlón: Beszédes J. — II -M.-Vásárhely: Wolf V. - lliiszlo" 
Teodorovii-s J-nél. — Jászberényben: Teschler E — Jolsvnn 
Kecskésy T. - Kassán: Koregtkó A.. Wandraschek K., Me-
gay G és Hegedűs L. — Késmárkon: Geuersisch C. A — Ko-
mái ómban : Grörschel Za. — Kuiiii iadsrnsoii: Jung K. — Lé­
ván: Boleman Ede.— Vezö-Brrény ben : Bárányi M. - Me­
zőtúron: Borbás J. — Miskolc ion : Dr. Csáthi, Máyer Rezsó 
cyógysz. Szabó J. — H.-Sz igeten: Héder L. — Mitrowlrzon: 
Kerstonoschitz A. fiainál. — N.-Knnizaáii : Prager Béla. - j 
\ . - K á r o l y b a n : Sötér J. — X. Szombaton : Pántotsek R — 
X.-Vársdon : Huzella M és Molnár J. gyógy. — Ky irhátboron: 
Sztruhár J. — Xyiregy házán: Korányi J. trysz és Kovács ti — 
Fuksnn : Malatinszky S. — P é e s e l t : Sipocz J l'nzsonybaii: 
Piazióry B. — Potnokoii : Fekete N. Rimaszombaton : Ha-
maliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch J. gysz és Hirsch J-N —, 
S.-A.-Ujhelyen: Gallik G. és Pintér F. — Huiin-gen: Stam-
borszky L. — Sznthinárnn : Bossin J. — Sz -Fehérváron : Braun 
J és Dieballa Gy. — Székely .h i i lon: Szabó J. — Szombathe­
l y e n : Pillich F. — Tarpáii : Monó T. — Temesváron : Pecher 
J. E. és Pap J — Téesön : Ágoston Gy. — T.-UJIakon : Roykó 
O- — Tokajban: Dr. Juhász P. - Ingváro t t : Lám Sándor 
gyógysz. Speck J. Heltsárszky A és Krausz A. — Varsádon! 
Lellia Ede. — Vrsz|>rémb< n : Ferénczv K. — Zágrábban: He­
gedűs Gy. és Mitlbacb Zs. — Zirezen : Teifel J. — Zol\ ómban : 
Stech L. — 

Erdélyország. Kolozsvár i t : Valentini A. ésWolf fJ . - i 
Brassón: Morseher W. F. és Gyertyánffy J. és fiainál. -Hat -
s z e g e n : M&téfi B. gyótrya*. — M." Vásárhely t: Buci.er M — 
Szászváros : Kekert E. K. 

Iies kitűnő halán •«• elírgé ajánlhdó jjózjt»p»n kéuit»j', 
Forti László. Lakása: Baján, ríeitároj, lü-ilcia 590. >»• 

Ló-eladás. 
Grdf S á n d o r méneséből vérro-

konsásr tekintetéből áruba bocsájta-
tik a 8 é v e n á t e r ó s d o l g O Z S Ó \OSTO,**' 
tenyési tésére j ö s ikerrel használt. 1865-ki X84 c ím m»g"' 
világos ppj, B e r t h a nóri kanczn és D o m i n ó angol tel ivér mi 
után e ső J u n o kanczátől éz Havre lock eredeti Yorkshír* 
trappoló faj méntől szármázd J u p ' t e r nevű mén. 

Bővebb fe lvi lágosí tás a f e l ü g y e l ő s é g n é l E s í t e r g o " ' 
B a j n á n nyerhető. J 1 * I -

9. szám,—1877. Budapest, márczius 4. X X I V . évfolyam. 

UJABBKORI UTAZÓK AFRIKÁBAN. 

VALAMI sajátságos, kimagyarázhatatlan 
igézet tartja lebilincselve érdeklődé­
sünket az ismeretlen forróövi tarto­

mányok iránt. A lég örökös enyhesége, a 
növényvilág gazdag tenyészete, s a termé­
szet összes működésének anyai gondosko­
dása ott élő gyermekeiről—mindezek sóvár 
kalandozásra hivják fel képzelmünket ama 
gyönyörű tájak felé, honnan minden hir és 
minden tudósítás oly titokszerü vonzerőt 
gyakorol egész lényünkre. Mily előnyösen 
különböznek ama tündéries tájak Éjszak 
sivár jégvidékeitől! Kané, Hayes, Hall, 
Payer, Weypreeht, Nares kapitány s az 
örökös tél birodalmában megfordult többi 
utazók tudósításait olvasván, magunk is 
ugy szólva szemben képzeljük magunkat 
e sötét, hóboritotta, kietlen pusztaság bor­
zasztó veszélyeivel; ott állnak lelki sze­
meink előtt a nyomorult fabódék, az 
otthoniatlan, kényelmetlen hókunyhók, 
melyekben az északsarki kalandkeresők 
elszánt csapatja hosszú, nehéz hónapokat 
töltöttel, akárhányszor élethalálküzdelmet 
állva ki éhséggel, szomjúsággal és fagy-
gyal, mig kör ültök az egész táj megmere-
vülten pihent az örökös kihaltság zord 
szemfedője alatt. 

Mennyivel más, vidámabb érzelmek 
tartják meghóditva lelkünket, ha képzele­
tünkben egy forróövi utazó lépteit követ­
jük ! Mig talán szobánk ablakait a tél 
hózivatarjai ostromolják kívülről, az alatt 
mi bent forróövi utazónk kalauzolása mel­
lett a távol Indiákon, Afrika ismeretlen 
egyenlítői tájain, vagy Dél-Amerika elra­
gadó szépségű őserdőiben kalandozunk, 
majdnem érezve körültünk a szebbnél 
szebb, ismeretlen virágok édesen kábitó 
illatárját, s gyönyörködve a szebbnél szebb 
tollazatú ismeretlen madarak kellemes 
énekében, és feledve, hogy a földön még 
rideg, szomorú vidékek is létezhetnek. 

Nem csoda tehát, ha minden ujabb 
utazót, kik földünk amaz édenibb tájait 
tűzték ki fölfedező kutatásaik működési 
teréül, mintegy önkénytelenül is követni 
vágyunk érdekes kalandozásaiknak köze­
pette. Azért érdekelnek minket azok az Dr. S C H W E I N F U R T H GYÖRGY. 




